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Общие прения {окончание)

1. Г-н НА ЧАМПАССАК (Лаос) {говорит по- 
французски) : Наш премьер-министр Его Высо­
чество принц Суванна Фума, занятый выполне­
нием своих многочисленных обязанностей и не 
имея возможности прибыть сюда в этом году, 
чтобы запхищать дело Лаоса, как это было каж ­
дый год, оказал мне высокую честь представлять 
его на этой Ассамблее. Позвольте мне, г-н Пред­
седатель, выразить горячие поздравления Лаоса 
по случаю вашего избрания на этот высокий пост. 
Доверяя вам трудную задачу руководить ее пре­
ниями и направлять ее работу, двадцать седьмая 
сессия Генеральной Ассамблеи хотела воздать 
должное прежде всего вашим качествам диплома­
та, а также вашей стране — Польше, мужеству 
ее народа и чувству реализма ее руководителей. 
Моя страна поддерживает с вашей страной сер­
дечные отношения с момента, когда в соответст­
вии с Женевскими соглашениями 1954 года после 
тщательного отбора была создана Международ­
ная комиссия по контролю, одним из трех членов 
которой является Польша.

2. Я также хотел бы выразить искреннюю призна­
тельность вашему предшественнику г-ну Адаму

Малику, который в сложной обстановке руково­
дил нашими прениями на двадцать шестой сессии 
с присущими ему твердостью и спокойствием. 
Этот уважаемый государственный деятель, кото­
рый столько сделал для установления мира и ста­
бильности в Юго-Восточной Азии, также снискал 
уважение и благодарность за деятельность на 
благо нашей Организации. Он заслуживает нашей 
глубокой признательности.
3. Теперь я хотел бы обратиться к нашему новому 
Генеральному секретарю, с тем чтобы поблагода­
рить его за неослабные усилия, которые он при­
лагает на протяжении уже целого года, чтобы 
упрочить во всем мире всеобщее сознание ответ­
ственности и новые общественные идеалы и изба­
вить нашу Организацию от хронической пассив­
ности. С принятием Китайской Народной Респуб­
лики наша Организация обрела новые возмож­
ности и силы и сделала важный шаг на пути 
к столь желаемой всеми универсальности.
4. Если на этой Ассамблее беспокойство и надеж­
да побуждают каждого из нас говорить о мире, 
то это именно потому, что в истекшем году основ­
ной проблемой было насилие. Мы имели сомни­
тельную честь быть в центре внимания, ибо у нас 
в Азии уже 10 лет бушует война, растет насилие, 
расширяя конфликт до уровня Индокитая. На 
Ближнем Востоке, где сохраняется состояние «ни 
войны, ни мира», где ситуация заморожена, 
стремление к авантюрам увеличивает опасность 
столкновения. Кроме того, нет признаков улучше­
ния ситуации скрытого конфликта, порожденной 
в Африке последствиями колониализма. Мир за ­
ражен насилием. Как и революции недавнего 
прошлого, терроризм экспортируется через грани­
цы. Ни один континент не был избавлен от взры­
вов возмущения, мятежей, репрессий, покушений, 
убийств и резни. Нигде более не существует га­
вани мира. Весь арсенал техники терроризма — 
от угона самолетов до управляемых на расстоянии 
покушений или даже покушений по почте,— был 
разработан и применен на практике, вызывая 
страдания и проливая кровь бесчисленных ни 
в чем не повинных жертв. Упорство одних и нена­
висть других создали этот тип диалектики отчая­
ния, который толкнул людей на совершение не­
виданных прежде преступлений, гораздо более 
опасных, поскольку они носят более скрытый ха­
рактер. К тому же нельзя быть уверенным в том, 
что эти добровольные или вынужденные жертвы 
сколько-нибудь серьезно изменили соотношение 
сил или повлияли на нынешний ход событий.
5. Как буддисты, мы решительно осуждаем эти 
акты терроризма, каковы бы ни были их побуди­
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тельные мотивы, поскольку они прямо способст­
вуют росту ненависти, распространяют повсюду 
вирус слепого страха и в конечном счете подры­
вают международную мораль. Однако наряду с 
будущими бурями, возникающими препятствиями 
и трудностями начинают появляться ощутимые 
знаки рационального порядка, основанного на 
стремлении к миру и сотрудничеству.

6. В прощлом году наща делегация заявила, что 
она встречает открытие двадцать щестой сессии 
Генеральной Ассамблеи с несколько большей на­
деждой, чем в прошлые годы. Это чувство основы­
валось на конкретных наблюдениях. С тех пор 
смелые и вдохновляющие инициативы, опираю­
щиеся на большую политическую мудрость, под­
крепили наши надежды. По правде говоря, сегод­
ня во всем мире складывается ясное впечатление, 
что ветер истории, несомненно, подул в новом 
направлении, поскольку великие державы, среди 
которых ранее были непримиримые антагонисты, 
в конце концов согласились, что их принципы со 
временем могут быть взаимно согласованы. Этот 
процесс активной разрядки и идеологического 
соглашения, наметившийся после встреч на выс­
шем уровне в Пекине и Москве, вызвал повсюду 
большие надежды. Недавняя встреча в Пекине 
между премьер-министрами Чжоу Энь-лаем и Та­
накой, отзвуки которой были слышны во всем 
мире, несомненно, будет иметь благоприятные 
последствия для Азии.

7. Давно прошло время, когда крупные государ­
ства жили практически за баррикадами, направ­
ляя свое оружие в сторону потенциальных агрес­
соров, а последние делали то же самое по отно­
шению к своим сильным противникам.

8. Изящный дипломатический язык странно соче­
тался с угрозами и мрачными предсказаниями, 
которые, впрочем, никогда не сбывались. М ежду­
народный климат был тяжелым и опасным. Малые 
страны с волнением и тревогой наблюдали за тем, 
с каким жестоким остервенением блоки и кланы 
предсказывали катастрофы, якобы ожидающие 
другую социальную систему, сверх всякой меры 
превозносили свои заслуги, одновременно с этим 
неистово накапливая все более смертоносное 
оружие для решительного столкновения между 
добром и злом. За эти годы концерт держав пре­
вратился в ужасающую какофонию, где, как в не­
которых античных трагедиях, громче всего звуча­
ли угрозы и проклятия.

9. С некоторых пор мы, к своему удовлетворению, 
по-видимому, движемся к цели более гуманной 
и менее подверженной авантюрам политиков. В 
конце концов, вопрос стоит так: мир или война? 
Хотя безопасность государств является золотым 
правилом дипломатии, нельзя допускать, чтобы 
оно прямо вело к тотальному уничтожению. Так, 
наша делегация с удовлетворением отмечает на­
метившиеся перемены в международной обста­
новке и те соглашения, какими бы незначитель­
ными они ни были, которых удалось достигнуть 
как следствие этих перемен. Мы знаем, как труд­

но изгнать старых демонов. Мы судим об этом 
по своему горькому опыту, поскольку уже не­
сколько лет наше многострадальное королевство 
подвергается нападениям со стороны в десять раз 
более сильного государства. Помнит ли еще Ас­
самблея о наших выступлениях с этой трибуны 
по поводу этой неслыханной агрессии? Известно 
ли ей, что тропы Хо Ши Мина проходят через 
Лаос и что они стали открытым путем вторжения 
и войны? Вот важная проблема, в отношении ко­
торой часто приходилось слышать, что не Орга­
низация Объединенных Наций должна ее решать, 
поскольку внутренние дела государств не входят 
в ее компетенцию.

10. Мы считаем, что война в Лаосе, роковое отра­
жение войны в Индокитае, является подлинно 
международным делом. Две конференции, состо­
явшиеся по этому вопросу, были международны­
ми конференциями. Юридические тонкости не 
могут ни скрыть, ни исказить того, что является 
очевидной истиной. Поэтому вправе ли мы гово­
рить о мире и международной солидарности, когда 
малые страны, не имеющие средств для само­
обороны, брошены на произвол судьбы в атмосфе­
ре почти всеобщего безразличия. Когда речь за ­
ходит о тысячах убитых, об огромных разруше­
ниях, о сотнях тысяч перемещенных лиц, могут 
ли юридические аргументы быть последними до­
водами в нашей Организации, созданной для за ­
щиты и прославления мира? Здесь справедливо 
говорили о кризисе Организации, который объ­
ясняется именно ее неспособностью разрешать 
международные споры.

11. По существу, проблема заключается в следую­
щем. Наш премьер-министр четко определил ее 
некоторое время назаД в своем послании Гене­
ральному секретарю '. Там отмечалось, что он 
всегда искренне считал Организацию естествен­
ным форумом, где должны разрешаться споры 
между странами. Как сказал Генеральный секре­
тарь, мы должны иметь коллективное сознание. 
Мы думаем, что, коль скоро где-то существует 
угроза миру, мы все должны проявить беспокой­
ство и помочь в поисках справедливых решений, 
а не констатировать свершившиеся факты и не 
оглядываться на те или другие столицы. В случае 
с Лаосом причина бедствий ясна: иностранные 
войска вторглись на нашу территорию силами 
целых сухопутных дивизий, которые сейчас под­
держиваются танками и современной артилле­
рией. Что это — агрессия или военная прогулка? 
Дает ли война между Северным и Южным Вьет­
намом право противникам вторгаться в соседнее 
суверенное государство на том лишь основании, 
что стратегически удобнее проходить через Лаос, 
чем прорываться через 17-ю параллель? Таково 
странное лицемерие ханойских преступников, ко­
торое, я  думаю, никого уже не вводит в заблуж­
дение в этой Ассамблее: они обязуют соблюдать 
одну границу, чтобы тут же нарушить другую.

* См. Официальные отчеты Совета Безопасности, двад­
цать седьмой год. Дополнение за апрель, май и июнь 
1972 года, документ S/10719.



12. Но разве мессианская идеология этой страны 
ставит ее превыше международных законов? Р аз­
ве политическое завещание ее национального ге­
роя позволяет ей более не признавать и не соблю­
дать чужих границ во имя какой-то миссии, 
которую она якобы считает священной? Почему 
воссоединение общих частей Вьетнама должно 
осуществляться за счет других стран? Разве Се­
верный Вьетнам подвергается нападению или 
вторжению со стороны войск Лаоса, Камбоджи 
или хотя бы самого Вьетнама? Конечно, нет.
13. Моя делегация вновь просит вас рассмотреть 
эти вопросы. Они входят в нащу компетенцию 
и мы несем за них моральную ответственность, 
поскольку именно наши колебания и осторож­
ность дали агрессорам повод цинично заявить, 
что мы служим политике империалистов, а это в 
их глазах якобы оправдывает, хотя они этого и 
не признают, развертывание их дивизий через тер­
риторию Лаоса и нападение, жертвами которого 
мы сегодня являемся. Так постепенно в Индоки­
тае и вне его дело шло к нарушению принципов 
Устава и принципов Бандунга. Так постепенно 
малые страны пришли к выводу, что протесты и 
декларации в Организации Объединенных Наций 
утратили всякий практический смысл и что за 
невозможностью добиться справедливости сле­
дует изыскать другие средства. Так с годами 
развивался кризис Организации. Этот кризис 
сознания, и только с помощью резкого роста 
этого коллективного сознания, которого нам 
недоставало, наша Организация станет подлин­
ным оплотом надежды.
14. Что касается нашей страны, то мы все же 
сохраняем надежду, поскольку именно в Юго- 
Восточной Азии, которая подвергается такой 
опасности, народы начинают осознавать свою об­
щую судьбу. Все, что происходит или будет проис­
ходить на Индокитайском полуострове, прямо 
касается широких масс людей, живущих у этого 
теплого моря, которое бороздит столько кораблей, 
причем одни из них знают эти пути уже десяти­
летия, а другие только жаждут в свою очередь 
познать их. Мы даже скажем, что политический 
интерес не ограничивается одними этими водны­
ми путями, так что если мы стремимся к столь 
желанному миру в этом районе, необходимо уста­
новить его там в ближайшее время. Вот почему 
Лаос с чувством огромного удовлетворения вос­
принял усилия Индонезии, Малайзии, Таиланда, 
Филиппин и Сингапура, направленные на то, что­
бы попытаться найти решение индокитайского 
конфликта. Мы уже заявляли о своем отношении 
к этому вопросу. Необходимо найти глобальное 
решение для всех затронутых войной стран, ибо 
существующий общий индокитайский фронт, 
скрывая лаосскую проблему и затягивая ее урегу­
лирование, усугубляет ее. Мы также с большой 
радостью восприняли шаги, предпринятые двумя 
частями Кореи для разрешения вопроса о воссо­
единении страны. Эти примеры большой полити­
ческой мудрости должны вдохновлять враждую­
щие стороны. Мы полагаем, что в нашу эпоху 
национальное чувство народов таково, что тер­

риториальное разделение некогда единых стран, 
в которых созданы различные государства, яв­
ляется антигуманной политической операцией, 
которая может породить лишь злобу и ненависть.

15. Точно так же, если бы случай с Лаосом мог 
служить примером, по крайней мере, мирного 
урегулирования индокитайских проблем, наша де­
легация напомнила бы, что, когда разразилась 
буря, мы были среди первых, кто избрал нейтра­
литет. Нейтралитет не означает изоляции, хотя 
мы вправе выразить озабоченность тем положе­
нием, в котором сегодня находится наша страна 
ввиду агрессии со стороны одного из наших сосе­
дей по причинам, указанным в начале нашего 
выступления. Политический союз ведет к обяза­
тельствам, которых не могут вынести такие не 
имеющие достаточных средств страны, как наша. 
Исходя из Женевских соглашений 1962 года* мы 
стали проводить политику неприсоединения. Мы 
всегда выполняли эти соглашения, хотя другие 
с ними совершенно не считались. Однако неприсо­
единение не должно само по себе означать выбор, 
ставящий на одну доску агрессоров и жертв аг­
рессии. Поскольку неприсоединение — это фило­
софия политики мира, следует проводить разли­
чие между теми, кто направляет свои войска для 
вторжения в другие страны, и теми, кто уважает 
международные границы. Идеология не может 
оправдывать применение любых средств ради сво­
его триумфа. Экспорт идей силой оружия — имен­
но это ставится в вину империалистам.

16. Дело мира требует отказа от неразумных ам ­
биций и уважения чужих идей. Если бы Северный 
Вьетнам не был убежден в том, что он выполняет 
историческую миссию, что он призван освободить 
все соседние народы древнего Индокитая и вместе 
со своими друзьями установить режим, который 
он считает наилучшим, самым справедливым и 
самым гуманным, он не вторгся бы в нашу страну. 
Необходимо признать, что, как показывает со­
противление миллионов людей, позиция северо- 
вьетнамцев никогда не пользовалась полной под­
держкой лаотянского и кхмерского народов. Р аз­
вязав войну в Лаосе якобы для того, чтобы 
бороться против империалистов, которых там ни­
когда не было, в то время как первые северо­
вьетнамские батальоны дислоцировались и силой 
проходили через нашу национальную территорию. 
Северный Вьетнам открыто бросает вызов между­
народному сообществу. Следовательно, это — 
явное стремление разрушить наше общество, мо­
нархию и институты, которые мы создали в полной 
свободе и с согласия нашего народа. В течение 
двух десятилетий мы разоблачаем эту агрессию, 
которая является нарушением международного 
права и международных соглашений. Наша деле­
гация может подтвердить, что королевское пра­
вительство Лаоса сделало все возможное, для 
того чтобы урегулировать свой спор с Нео Лао 
Хак Сат, политической партией, созданной и под­
держиваемой ханойским правительством. Совсем

 ̂ Декларация о нейтралитете Лаоса и протокол, под­
писанные в Женеве 23 июля 1962 года.



недавно мы согласились принять пять пунктов 
Патриотического фронта Лаоса за основу для 
переговоров. Мы предлагаем немедленно прекра­
тить применение военных средств под строгим и 
беспристрастным международным контролем. У 
нас есть все основания считать, что, если северо- 
вьетнамцы ослабят свое давление и покинут нашу 
страну, народы Лаоса, каких бы убеждений они 
ни придерживались, смогут быстро урегулировать 
свои разногласия. Последний обмен посланиями 
между двумя принцами, по-видимому, означает 
еще один шаг вперед в постоянных и терпеливых 
поисках диалога, открывающего путь к примире­
нию и согласию, к которым стремятся все.

17. С другой стороны, ведущиеся между главны­
ми сторонами переговоры позволяют предугадать 
перспективы мира, которые теперь, по-видимому, 
лучще, чем когда-либо прежде. Возможно, они 
приведут к глобальному решению всех индокитай­
ских проблем, с тем чтобы народы этой страны, 
страдающие от бесконечной и сейчас уже бес­
полезной борьбы, смогли вновь обрести себя в 
мире и согласии.

18. Таким образом, наш вклад в дело мира являет­
ся искренним, добросовестным и постоянным. Об 
этом свидетельствуют неоднократно представлен­
ные нами конкретные доказательства. Одно лишь 
ханойское правительство выступает против этого 
через Нео Л ао Хак Сат, которая отныне является 
пленником своего политического выбора.

19. Если в этой Организации действительно су­
ществует коллективное сознание, оно теперь дол­
жно пробудиться и осознать лаосскую действи­
тельность. Как мы уже говорили об этом в прош­
лом году,

«настоятельно необходимо, чтобы все между­
народные организации, выступающие за дело 
мира и сосуществование, а также стороны, под­
писавшие Женевские соглашения и несущие 
ответственность за их осуществление, решились, 
наконец, выполнить свою главную обязанность» 
[1943-е заседание, пункт 54].

20. И вновь в этом году мы подтверждаем наше 
желание и наш призыв во имя народа Лаоса, во 
имя тех страданий, которые он переживает, во 
имя солидарности, которая должна объединить 
здесь всех нас, когда кто-то из нас подвергается 
несправедливости, когда кто-то из нас с отчаяни­
ем взирает на часть своего населения, лишенного 
земли и крова, на его разрушенные города, на 
смертоносные и бесчинствующие иностранные ле­
гионы, которые пришли в нашу независимую и 
суверенную страну диктовать свои законы,— мы 
вновь подтверждаем наш призыв навсегда за ­
крыть печальный этап этого долгого пути в огне 
и крови, чтобы все мы смогли, наконец, торжест­
венно вступить в новую эру мира и согласия.

21. Г-н АЛАРКОН (Куба) {говорит по-испански) \ 
Г-н Председатель, мне приятно выразить удовлет­
ворение кубинской делегации по случаю вашего 
избрания на пост Председателя Генеральной Ас­

самблеи. Этот выбор радует нас не только в силу 
вашего умения руководить нашей работой, но 
также и потому, что вы представляете Польскую 
Народную Республику, которая связана с Кубой 
тесными узами дружбы и братского сотрудни­
чества.

22. Общие прения, к завершению которых мы 
сейчас приближаемся, каждый год позволяют по­
казать серьезные проблемы, стоящие перед на­
шими народами. Они с удручающей убедитель­
ностью показывают, что мир стоит перед теми же 
противоречиями, что и во время предыдущих сес­
сий, что не найдены решения насущных проблем 
сегодняшнего дня и что народы неутомимо про­
должают борьбу за создание нового мира, осно­
ванного на независимости, полном уважении прав 
народов, ликвидации социальных несправедли­
востей и содействии всеобщему прогрессу.

23. Тем не менее ежегодное обращение к этим 
проблемам и их непрестанное обсуждение мало 
что дали. Предпринимаемые здесь постоянные 
усилия не привели к заметному результату и не 
обеспечили полной реализации целей и принци­
пов, которые закреплены в Уставе. Стремление 
большинства членов Организации установить но­
вую систему международных отношений, основан­
ную на принципах, из которых исходили при 
создании Организации Объединенных Наций, на­
талкивается на деятельность империалистических 
и колониальных держав, которые любыми сред­
ствами стараются увековечить эксплуатацию дру­
гих народов, отнять у них принадлежащие им 
богатства и навязать им свою волю.

24. В Индокитае и на Ближнем Востоке, в Афри­
ке и Латинской Америке мы наблюдаем развитие 
единого процесса, характеризуемого открытой и 
неустанной борьбой между пробуждающимися 
народами и силами реакции, упрямо пытающими­
ся задержать неумолимый ход истории.

25. Агрессия во Вьетнаме продолжает оставаться 
главной международной проблемой. Преступле­
ния, совершенные правительством Соединенных 
Штатов, выходят за пределы человеческого во­
ображения, оставляют далеко позади зверства 
фашистов. Против вьетнамского народа амери­
канцы использовали все технические средства, 
поставленные на службу бесчестию, своим планам 
мирового порабощения и господства. Бомбарди­
ровки дамб и гидросооружений, сплошное разру­
шение вьетнамских городов и деревень, минирова­
ние и блокада портов Демократической Респуб­
лики Вьетнам, широкое применение ядохимикатов 
вызывают гнев и решительное осуждение со сто­
роны всех народов. Правительство г-на Никсона 
повинно в самых чудовищных преступлениях. 
Просвещенная совесть и история осудили его за 
геноцид, биоцид и экоцид и требуют от между­
народного сообщества принятия энергичных мер 
с целью положить конец зверствам американцев, 
укоротить руки Пентагону и обеспечить вьетнам­
скому народу священное право быть независи­
мым и самому решать свою судьбу.



26. Единственным решением вьетнамской проб­
лемы является принятие программы из семи пунк­
тов, представленной Временным Революционным 
правительством Южного Вьетнама. Эта програм­
ма получила поддержку мирового обшественного 
мнения, что наглядно продемонстрировала Кон­
ференция министров иностранных дел неприсоеди- 
нившихся государств, состоявшаяся 8— 12 ав­
густа 1972 года в Джорджтауне (Гайана). 
Конференция потребовала немедленного, полного 
и безоговорочного вывода всех американских 
войск, военного персонала и боевой техники из 
Вьетнама, прекрашения вмешательства в дела 
этой страны, а также призвала американское пра­
вительство со всей серьезностью отнестись к об­
суждению вопросов в ходе переговоров в Париже 
и дать благоприятный ответ на предложения Вре­
менного Революционного правительства Южного 
Вьетнама и Демократической Республики Вьет­
нам. Признав Временное Революционное прави­
тельство своим полномочным участником. Конфе­
ренция неприсоединившихся государств заявила 
о своей солидарности с героической борьбой вьет­
намского народа и вновь подтвердила, что в этой 
достойной восхишения борьбе он может рассчи­
тывать на поддержку народов. Таким образом, 
собравшиеся в Гайане со всей очевидностью по­
казали, что не имеющее себе равных упорство 
вьетнамского народа, приведшее к его замеча­
тельной победе над зверствами американцев, яв­
ляется серьезнейшим вкладом в дело освобожде­
ния всех народов так называемого «третьего 
мира».
27. Поэтому все народы с ликованием приветст­
вуют успешные действия вьетнамских бойцов и 
способствуют, как своей собственной победе, про­
валу американской политики в Южном Вьетнаме 
и во всем Индокитае. Американский империализм 
уже определенно потерпел поражение в своей 
грязной агрессивной войне. Охваченный безум­
ным высокомерием, Вашингтон, очевидно, пытает­
ся нанести как можно больший урон этому не­
покорному народу. Понимая, что у них нет другого 
пути, кроме полного ухода из Вьетнама, амери­
канцы сравнивают все, что можно, с землей, все 
разрушают, стирают с лица вьетнамской земли 
всякий след жизни, совершают любые бесчестия, 
задавшись дьявольской целью уничтожить народ, 
который поставил их на колени и расстроил их 
планы господства. Придет день, когда все челове­
чество станет вторым Нюрнбергом и единодушно 
осудит тех, кто попрал принципы гуманизма.
28. По этой причине лживые оправдания главы 
американской делегации вызывают наше возму­
щение. Соединенные Штаты дошли до того, что 
пытаются приписать ответственность за продол­
жение войны вьетнамской стороне. У правитель­
ства Соединенных Штатов никогда не было ника­
ких оснований для вмешательства в дела Вьетна­
ма; у них также никогда не было права вмеши­
ваться в жизнь ни этого, ни какого-либо другого 
народа. Мир сейчас нельзя так просто ввести в 
заблуждение. Совершенно ясно, что, если Соеди­
ненные Штаты хотят положить конец этому конф­

ликту, они должны полностью уйти из Вьетнама 
и отказаться от своей мечты навязать вьетнамско­
му народу администрацию Тхиеу — порождение 
американской интервенции. Что действительно 
трудно понять, так это то, для чего г-н Роджерс 
поднимается на трибуну и повторяет аргументы, 
в которые абсолютно никто не верит.

29. Для восстановления мира в Индокитае необ­
ходимо также покончить с американской агрес­
сией против Камбоджи и Лаоса. Разрешение 
конфликтов в обеих странах станет возможным 
лишь при условии принятия политической прог­
раммы Национального единого фронта Камбоджи 
и программы Патриотического фронта Лаоса. Не- 
присоединившиеся государства заняли позицию 
солидарности с борьбой камбоджийского и лаос­
ского народов против империалистической агрес­
сии. Признание движением неприсоединившихся 
государств Королевского правительства нацио­
нального единства Камбоджи в качестве единст­
венного и законного представителя этого госу­
дарства является еще одним доказательством 
усиливающейся координации действий антиимпе­
риалистических сил Азии, Африки и Латинской 
Америки и новым свидетельством банкротства 
американской политики. Признав законное пра­
вительство Камбоджи, неприсоединившиеся госу­
дарства не только совершили акт исторической 
справедливости и подтвердили свою привержен­
ность антиимпериалистическим принципам, кото­
рые легли в основу этого движения, но, кроме 
того, признали существующую реальность, а 
именно, что клика Лон Нола, забаррикадировав­
шаяся в камбоджийской столице и существующая 
исключительно благодаря иностранным агрессо­
рам, никого не представляет и является лишь 
призрачным силуэтом отступающего кошмара. Ге­
неральная Ассамблея должна сделать соответ­
ствующие выводы, изгнать из своих рядов узурпа­
торов и дать возможность законным представи­
телям Камбоджи занять их место.

30. Корейский полуостров продолжает оставаться 
центром напряженности на Дальнем Востоке. 
Можно лишь сожалеть, что очередная американ­
ская интрига увенчалась успехом, не позволив 
внести в повестку дня пункт о создании благопри­
ятных условий для мирного и независимого вос­
соединения Кореи. Куба подтверждает свою прин­
ципиальную позицию в отношении этой проблемы: 
Ассамблея должна потребовать немедленного вы­
вода всех американских войск из Южной Кореи, 
распустить так называемую Комиссию Организа­
ции Объединенных Наций по объединению и вос­
становлению Кореи и прекратить всякое вмеша­
тельство во внутренние дела этой страны.

31. Положение на Ближнем Востоке продолжает 
оставаться серьезным и порождает напряжен­
ность и угрозу миру. Позиция Кубы в этом вопро­
се хорошо известна. Только вывод израильских 
войск со всех территорий, оккупированных с июня 
1967 года, и полное уважение законных прав 
палестинского народа позволят восстановить мир 
в этом районе.



32. Нельзя пройти мимо непрекращающихся про­
вокаций, актов агрессии и других враждебных 
актов, осуществляемых против Народной Демок­
ратической Республики Йемен. Эти акты совер­
шаются в угоду империалистическим интересам, 
и прежде всего в угоду американскому импери­
ализму и феодальным элементам в этом районе, 
которые со страхом наблюдают, как пример 
йеменской революции воодушевляет арабские на­
роды на борьбу за установление подлинно народ­
ных и революционных режимов.

33. На европейском континенте, который на всем 
протяжении истории был очагом конфликтов и 
антагонизмов, сегодня появились возможности 
мирного сосуществования. Эта многообещающая 
перспектива является результатом политики Со­
ветского Союза и других социалистических стран, 
результатом их настойчивых усилий в борьбе за 
международный мир и безопасность, за установ­
ление отношений сотрудничества между государ­
ствами этого района. Куба поддерживает инициа­
тиву социалистических стран, возглавляемых 
Советским Союзом, по созыву совещания по воп­
росам безопасности и сотрудничества в Европе.

34. Нормализация отношений в Европе и ликви­
дация напряженности, унаследованной от минув­
шей войны, требуют полного признания Герман­
ской Демократической Республики — суверенного 
государства, призванного играть важную роль 
в современном мире. В интересах всех народов 
и международного мира необходимо покончить 
с политикой дискриминации в отношении соци­
алистической Германии. Принятие ее в Органи­
зацию Объединенных Наций и во все другие меж­
дународные учреждения является необходимой 
и безотлагательной мерой.
35. В повестку дня текущей сессии Генеральной 
Ассамблеи включены несколько важных пунктов, 
касающихся укрепления международного мира 
и безопасности. Куба вновь заявляет о своей под­
держке идеи созыва всемирной конференции по 
разоружению, открытой для участия всех госу­
дарств. Мы должны поблагодарить Советский 
Союз за инициативу, проявленную им в этом воп­
росе, а такжё*‘в вопросе запрещения ядерного 
оружия и неприменения силы в международных 
отношениях.

36. В число важнейших вопросов, которые также 
необходимо включить в повестку дня, входит воп- 
прос о ликвидации военных баз, созданных импе­
риализмом во всех районах мира и являющихся 
плацдармами их политики экспансии, разруше­
ния, господства и агрессии. В Латинской Америке 
примером тому служат базы в Панаме и Пуэрто- 
Рико, военно-морская база в Гуантанамо на Кубе.

37. Куба полностью разделяет стремление всех 
народов к миру. Поэтому она поддерживает все 
шаги, предпринимаемые Организацией с целью 
всеобщего и полного разоружения, уничтожения 
всех видов ядерного оружия, средств его доставки 
и существующих запасов и прекращения его про­
изводства и испытаний. Однако, поступая таким

образом, мы обращаем внимание на тот факт, 
что подобные усилия будут встречать на своем 
пути многие препятствия до тех пор, пока имеет 
место империалистическая политика агрессии 
и эксплуатации. Мирные усилия Организации 
Объединенных Наций будут успешными лишь в 
условиях, гарантирующих безопасность, незави­
симость и территориальную целостность всех 
государств, больших и малых, а это станет воз­
можным лишь при условии срыва агрессивных 
целей империализма.

38. Реакционные силы колониализма продолжают 
препятствовать осуществлению целей Деклара­
ции, содержащейся в резолюции 1514 (XV). В 
Гвинее (Бисау) и на Островах Зеленого Мыса, 
в Анголе и Мозамбике португальские колониза­
торы, вооруженные и поддерживаемые Организа­
цией Североатлантического договора (НАТО), 
используя в своих целях международных преступ­
ников и наемников, яростно сдерживают освобо­
дительное движение, которое, несмотря на это, 
наносит с каждым днем все более ощутимые уда­
ры по своим угнетателям. Народ и правительство 
Гвинейской Республики находятся в состоянии 
постоянной готовности дать решительный отпор 
империалистической агрессии. Народные массы 
в Намибии, Зимбабве и Южной Африке оказы­
вают упорное сопротивление колониально-фа­
шистскому режиму. Не прекращаются империа­
листические угрозы и заговоры против Гвиней­
ской Республики, Народной Республики Конго, 
Объединенной Республики Танзании, Замбии. 
Народ Пуэрто-Рико, воодушевленный недавними 
выступлениями международной общественности 
в поддержку его справедливого дела, расширяет 
борьбу против колониального господства Соеди­
ненных Штатов.

39. Организация Объединенных Наций, исполняя 
волю значительного большинства своих членов, 
заняла позицию безоговорочной поддержки права 
всех колониальных народов на независимость, 
о котором из года в год говорят с этой трибуны, 
неизменно осуждая колониализм, и которое з а ­
крепляется в резолюциях, подтверждающих не­
обходимость раз и навсегда положить конец ко­
лониализму во всех его формах и проявлениях.

40. Однако усилия Организации в области деко­
лонизации наталкиваются на хорошо известные 
препятствия и упорное сопротивление. В послед­
ние годы стал еще теснее союз реакционных сил 
колониализма, расизма и империализма, создан­
ный с целью затормозить процесс освобождения 
угнетенных народов, свести на нет все усилия 
Организации Объединенных Наций и увековечить 
рабство, в котором в течение столетий проходила 
жизнь значительной части человечества. Борьба 
против колониализма достигла, таким образом, 
решающего этапа. Генеральная Ассамблея долж­
на выработать конкретные меры для претворения 
в жизнь своих решений во всех территориях, ко­
торые пока еще не обрели независимости. Гене­
ральной Ассамблее следует принять необходимые 
решения, чтобы сломить колониально-империа-



диетическое сопротивление и гарантировать всем 
народам неоспоримое право на национальную 
независимость.

41. Необходимо согласовать действия всех социа­
листических и неприсоединившихся государств 
и преодолеть пагубное влияние американского 
империализма и его реакционных приспешников. 
Только при этом условии можно вывести Орга­
низацию Объединенных Наций на путь эффектив­
ной и решительной поддержки народов, борющих­
ся за свое освобождение.

42. Конференция в Джорджтауне приняла общую 
программу неприсоединивщихся стран, направ­
ленную на полное и решительное искоренение ко­
лониализма, и недвусмысленно определила при­
чину, вследствие которой это нелепое наследие 
прошлого продолжает и по сей день сушествовать 
на значительной части африканского континента. 
Этой причиной является не что иное, как полити­
ческая и дипломатическая поддержка, финансо­
вая и военная помощь, которые колониализм и 
расизм получают из главных центров капитализ­
ма и прежде всего от американского империализ­
ма. Из оружия, предоставленного НАТО, стреля­
ют по африканским борцам; западные монополии, 
главным образом американские, эксплуатируют 
природные богатства колоний и увеличивают свои 
банковские счета за счет крови и пота порабощен­
ных масс; с помощью давления и маневров запад­
ных держав сводятся на нет любые действия 
Организации Объединенных Наций в интересах 
угнетенных народов.

43. Для государств, стоящих на позиции анти­
колониализма и составляющих больщинство в 
Генеральной Ассамблее, существующая альтер­
натива весьма проста; либо уступить империали­
стическому давлению и задержать ход освободи­
тельного процесса, либо с еще большими силами 
продолжать борьбу за изоляцию и разгром импе­
риализма и покончить с колониализмом во всех 
районах мира.
44. Есть только один путь — удвоить боевую соли­
дарность со всеми национально-освободительны­
ми движениями и оказать им политическую и 
материальную поддержку, необходимую для по­
бедного завершения их борьбы. Для нас, врагов 
колониализма, освободительные движения яв­
ляются законными суверенами колониальных 
территорий; именно им принадлежит право пред­
ставлять свои народы в международных отноше­
ниях; именно они действуют в соответствии с 
Уставом и декларациями Организации Объеди­
ненных Наций и заслуживают полной ее под­
держки.

45. Моя делегация приветствует недавние реше­
ния по вопросу о португальских колониях в 
Пуэрто-Рико, принятые Специальным комитетом 
по вопросу о ходе осуществления Декларации 
о предоставлении независимости колониальным 
странам и народам и отражающие рещимость 
этого важного органа в точности исполнить ман­
дат, предоставленный ему Генеральной Ассамб­

леей, и обеспечить освобождение всех территорий, 
которые пока еще не обрели независимости.

46. Мы также приветствуем важные решения 
Джорджтаунской конференции, касающиеся 
предоставления статуса наблюдателей на буду­
щих встречах неприсоединившихся государств на­
ционально-освободительным движениям, признан­
ным Организацией африканского единства 
(ОАЕ) и Лигой арабских государств, и Пуэрто­
риканской социалистической партии.
47. Мы выражаем наше полное согласие с реше­
нием, принятым Четвертым комитетом на своем 
1975-м заседании 27 сентября этого года, о при­
глашении в качестве наблюдателей представите­
лей освободительных движений. Куба считает, что 
представители всех порабощенных территорий 
должны принимать участие в работе нынешней 
сессии Генеральной Ассамблеи как в комитетах, 
так и на пленарных заседаниях, когда обсуждает­
ся какой-либо вопрос, имеющий отношение к ко­
лониализму, включая пункт 23. Кто как не пред­
ставители борющихся народов имеют право 
участвовать в вынесении решений, касающихся 
их судьбы?!

48. Резолюция Специального комитета, признаю­
щая неотъемлемое право народов Пуэрто-Рико 
на самоопределение и независимость и рекомен­
дующая Рабочей группе комитета предпринять 
изучение конкретных шагов, необходимых для 
осуществления резолюции 1514 (XV) в отношении 
данной территории [см. AÍ8723¡Rev.l глава I, 
пункт 85], является важной и безусловной побе­
дой всеобщего дела борьбы против колониализма. 
В течение 20 лет американскому империализму 
удавалось держать двери нашей Организации 
закрытыми для Пуэрто-Рико. В этих целях пра­
вительство Соединенных Штатов прибегало ко 
всякого рода давлению, маневрам и уловкам. 
В течение 20 лет, пользуясь молчаливым согла­
сием Организации, оно имело возможность жесто­
ко подавлять освободительную борьбу пуэрто- 
)иканского народа. В течение 20 лет Соединенные 
Лтаты препятствовали исполнению Организа­
цией Объединенных Наций своего долга по отно­
шению к Пуэрто-Рико, игнорировали любое 
принимаемое здесь антиколониальное решение, 
обманывали международное общественное мне­
ние и разыгрывали отвратительный фарс с так 
называемым «свободно присоединивщимся госу­
дарством», которое в настоящее время пытается 
учредить и расистский режим Южной Африки 
в тех территориях, которые он узурпировал, угне­
тает и грабит. В этих целях Соединенные Штаты 
нарущили суверенитет некоторых государств-чле­
нов, вселили страх в колеблющихся, преодолели 
сопротивление слабых, сломили волю боязливых. 
Сегодня Соединенные Штаты продолжают тво­
рить свои грязные дела и все еще пытаются ли- 
щить народ Пуэрто-Рико результатов его победы.

49. Куба надеется, что Генеральная Ассамблея 
одобрит доклад Специального комитета [AI8723I 
Rev.l]  и таким образом будет способствовать вы­
полнению в будущем году решений, принятых в



отношении Пуэрто-Рико. Немногие народы за ­
воевали столь очевидное право на международ­
ную солидарность, как народ Пуэрто-Рико. В не­
равной борьбе с несравненно более могуществен­
ным врагом, находясь вне общего пути, привед­
шего к независимости американских стран, 
испытав все беды, принесенные иностранным 
господством, пуэрто-риканский народ никогда не 
отступал перед колонизаторами. После длитель­
ного пребывания в тюрьмах на наш континент 
прибыли политические заключенные-пуэрторикан­
цы: Оскар Колласо, Лолита Леброн, Рафаэль 
Кансель Миранда, Андрес Фигероа Кордеро, И р­
винг Флорес, Бернардо Диас Диас, Хуан Антонио 
Крус Колон, Рафаэль Молина Сентено, Мануэль 
Мендес Кандия; более 20 лет находившиеся в 
тюрьмах, они являются живым доказательством 
мятежной непокорности этого народа. За то, 
что в них по-прежнему живет дух борьбы, эти 
девять патриотов лишены связи с внешним миром, 
их подвергают всевозможным издевательствам, 
приносят в жертву ненавистной тюремной систе­
ме; некоторые из них уже достигли преклонного 
возраста, другие потеряли здоровье. Необходимо 
безотлагательно объединить все антиколониаль­
ные силы, чтобы заставить американское прави­
тельство немедленно освободить этих борцов, 
посвятивших свои жизни идеалам независимости, 
еще до того как эти идеалы были провозглашены 
нашей Организацией. Мы должны вырвать из 
рук беснующихся колонизаторов жизнь девяти 
героев, которые с беспримерным мужеством бо­
ролись, защищая право своей родины на незави­
симость. Лишение их свободы — это издеватель­
ство над антиколониальными принципами, кото­
рые торжественно провозглашены Генеральной 
Ассамблеей.

50. Пуэрто-Рико, латиноамериканское государ­
ство, неотделимое от нашей общей родины, од­
нажды станет независимым. Это — последнее 
государство Латинской Америки, находящееся во 
власти колониализма; оно подвергается самой 
жестокой эксплуатации монополий, превращено 
в военную базу империализма, испытывает на 
себе самые изощренные репрессивные меры, стоит 
перед угрозой своего полного исчезновения, и его 
дело заслуживает самой широкой и щедрой под­
держки.

51. Надеясь получить поддержку, пуэрто-рикан­
ский народ усиливает свою борьбу, продолжает 
неустанно идти по пути к независимости. Он уже 
проделал большой путь, начиная с того момента, 
когда индеец Байоан, родоначальник этой герои­
ческой борьбы, понял, что белый человек — такой 
же смертный, как и все остальные. Он будет идти 
вперед, пока не докажет, что американский импе­
риализм можно победить.

52. Поддержка Пуэрто-Рико в его борьбе за не­
зависимость являлась важной частью освободи­
тельной стратегии Симона Боливара и неизменно 
отражалась в проповедях Хосе Марти. Она про­
должает оставаться священным долгом каждого 
уважающего себя латиноамериканца. Что касает­

ся Кубы, то она без колебаний будет и впредь 
исполнять этот долг как в рамках нашей Органи­
зации, так и вне ее.

53. Кубе и Пуэрто-Рико была уготована историей 
одна судьба. Столетие совместной борьбы под 
общими знаменами, без чьей-либо поддержки на­
веки связало их узами братства. В 1893 году Хосе 
Марти сказал об этом так:

«Наступает время, когда жители Понсе и 
Сан-Хуана будут до последнего сражаться в 
Яра и Гуасимас, а кубинцы будут бороться 
и умирать за Пуэрто-Рико».

54. Непримиримое противоречие между народами 
и их угнетателями в Азии, Африке и Латинской 
Америке обострилось до предела. В этом столкно­
вении рождается мир будущего, свет которого 
уже озаряет социалистические страны, свободные 
от эксплуатации и эксплуататоров. В борьбе за 
освобождение и утверждение своих прав народы 
вынуждены противостоять реакционному наси­
лию, принимающему иногда то зверские, то утон­
ченные, но всегда жестокие формы. В этих услови­
ях включение вопроса о терроризме в повестку 
дня является, мягко говоря, странным, как будто 
это явление не вызвано хорошо известными при­
чинами, как будто оно не имеет своих корней, 
как будто насилие в сегодняшнем мире является 
геометрической абстракцией, не имеющей ни 
объяснения, ни смысла. Куба уже имела возмож­
ность выразить свое отношение к этому недопус­
тимому маневру. При любой возможности она 
будет бороться с ним, как и с любой направленной 
против революционных движений уловкой, кото­
рую попытаются осуществить в нашей Органи­
зации.

55. Латинская Америка привлекает все большее 
внимание международной общественности. Мы 
переживаем решающий момент в своем развитии, 
потрясаемые до основания освободительным дви­
жением народов, все более расширяющимся, 
охватывающим все новые и новые страны. Кроме 
того, мы сталкиваемся с опасностями и угрозами, 
которые должны стать предметом тщательного 
рассмотрения.

56. Героические и упорные усилия наших народов 
в борьбе за упрочение своей независимости и 
осуществление самоопределения различными пу­
тями требуют и заслуживают солидарности всех 
народов мира.

57. Мы приветствуем и заверяем в братской под­
держке чилийский народ и правительство Народ­
ного единства, которое под руководством прези­
дента Сальвадора Альенде решительно противо­
стоит актам вмешательства, давлению извне, 
интригам, саботажу, репрессалиям и угрозам аме­
риканского империализма, последним шагом кото­
рого явилось незаконное наложение ареста на 
груз меди, санкционированное французским судом 
по настоянию американской монополии «Браден 
Кеннекотт», которая в течение многих лет пожина­
ла плоды, приносимые потом и лишениями чилий­



ских рабочих. Эта преступная экономическая аг­
рессия является возмутительным нарушением 
Устава Организации Объединенных Наций и эле­
ментарнейших норм международного права. Мы 
заявляем самый решительный протест против это­
го варварского произвола американского импери­
ализма, стремящегося любыми средствами по­
дорвать процесс самоопределения и экономическо­
го развития Чили и других развивающихся стран.

58. Куба приветствует и заверяет в братской под­
держке перуанский народ. Революционное прави­
тельство вооруженных сил и президента страны 
генерала Хуана Веласко Альварадо, которые 
твердо и мужественно идут вперед трудным путем 
полного восстановления национального суверени­
тета, обретения вновь богатств страны, путем 
экономических и социальных преобразований, на­
правленных на создание условий и основ новой 
жизни во имя подавляющего большинстца насе­
ления, которое веками жило в нищете и подверга­
лось эксплуатации. Наша делегация с гордостью 
заявляет, что восстановление дипломатических 
отношений между Кубой и Перу и дальнейшее 
укрепление уз дружбы и сотрудничества между 
обоими народами и правительствами является 
знаменательной вехой в борьбе за освобождение, 
независимость, объединение и прогресс Латинской 
Америки.

59. Мы приветствуем и, руководствуясь чувством 
солидарности, поддерживаем решительную борьбу 
народа и правительства Панамы за восстановле­
ние своих суверенных прав в зоне Панамского ка­
нала и в защиту территориальной целостности 
страны.

60. Развертывающиеся в этих трех государствах 
процессы убедительно свидетельствуют о том, 
что Латинская Америка не желает далее нахо­
диться в зависимом положении и терпеть иност­
ранное господство.

61. Не будет лишним еще раз уточнить, что по­
зиция Кубы в отношении американского импери­
ализма, его марионеток в Латинской Америке и 
Организации американских государств (ОАГ) 
остается и будет оставаться неизменной. Мы 
вновь подтверждаем, что нам не о чем говорить 
или вести переговоры с правительством Соеди­
ненных Штатов. Мы требуем (и никаких дискус­
сий здесь быть не может), чтобы Соединенные 
Штаты ушли с военно-морской базы Гуантанамо, 
сняли блокаду и положили конец всяким подрыв­
ным действиям. Однако, как неоднократно под­
черкивал премьер-министр Революционного пра­
вительства Фидель Кастро, и по выполнении этих 
неукоснительных требований Куба не сможет 
сесть за стол переговоров с американским прави­
тельством до тех пор, пока оно решительно не 
откажется от своей роли жандарма в государст­
вах Латинской Америки и не прекратит преступ­
ную агрессию против народа Вьетнама.

62. Мы также вновь подтверждаем, что Куба 
готова установить или восстановить дипломати­
ческие отношения только с теми государствами

Латинской Америки, которые являются действи­
тельно независимыми и суверенными и борются 
за восстановление своих национальных прав по­
добно Чили и Перу, которые, несмотря на упорное 
сопротивление американского правительства, про­
явили такую инициативу именно с целью дости­
жения независимости и осуществления суверени­
тета. Куба самым решительным образом подтвер­
ждает, что она никогда не вернется в ОАГ, кото­
рая дискредитировала себя, став инструментом 
американского господства в Латинской Америке. 
Короче говоря, Куба никогда не вступит в пере­
говоры по какому-либо вопросу, если это потре­
бует от нее поступиться своими принципами.

63. Международное сообщество должно осудить 
империалистические акции, направленные на то, 
чтобы повлиять на решения, которые народы Л а ­
тинской Америки, пользуясь своим суверенным 
правом, приняли или примут в порядке осущест­
вления совершенно законных национальных уст­
ремлений. Американские меднорудные компании, 
чью собственность национализировало чилийское 
правительство, осуществили экономические реп­
рессалии против этого государства; их действия 
являются недопустимыми актами агрессии про­
тив развивающегося государства и должны быть 
осуждены самым решительным образом.

64. В связи с этим я хотел бы процитировать два 
пункта Декларации, принятой 11 августа этого 
года на Конференции министров иностранных дел 
58 неприсоединившихся государств в Д ж ордж ­
тауне:

«Конференция, изучив положение в Латин­
ской Америке, заявила о своей полной поддерж­
ке правительства Народного единства Чили, 
направляющего свои усилия на укрепление на­
циональной независимости, строительство ново­
го общества, мер, предпринимаемых правитель­
ством Перу в духе национализма, и его усилий 
по защите национального суверенитета и содей­
ствию социальному прогрессу, а также борьбы 
народа и правительства Панамы за укрепление 
территориальной целостности страны. Участни­
ки конференции приветствовали мощный 
подъем борьбы латиноамериканских народов 
за возвращение своих природных ресурсов, 
укрепление суверенитета и в защиту интересов 
своих народов. Они считают, что достижение 
полной и подлинной независимости Латинской 
Америки является важной частью всеобщего 
процесса освобождения развивающихся стран 
и укрепления международного мира и безопас­
ности.

Конференция заявила о полной поддержке 
всех правительств, которые, осуществляя свои 
суверенные права в отношении природных ре­
сурсов своих государств, национализировали 
собственность могущественных иностранных 
монополий, для того чтобы поставить эти ресур­
сы на службу своим народам и использовать 
их в интересах развития своих государств. Кон­
ференция осудила попытки применить давление.



угрозы и репрессалии против этих государств 
и приняла обязательства развивать взаимное 
сотрудничество между развивающимися стра­
нами в целях содействия усилиям государств, 
направленным на укрепление их политической 
и экономической независимости»®.

65. Куба заявляет о своей полной солидарности 
со всеми революционными движениями Латинской 
Америки, которые освобождают народы от ярма, 
наброшенного американским империализмом и 
паразитирующими олигархиями. Сражаясь с 
главным врагом всех народов в его собственной 
крепости, они делают важный вклад в общий 
процесс освобождения так называемого «третьего 
мира», в дело международного мира и безопас­
ности. Поэтому борьба латиноамериканских на­
родов должна вызывать солидарность всех прог­
рессивных и революционных сил. Всеобщим 
долгом является поддержка народов, которые 
берутся за оружие для достижения своего осво­
бождения, поддержка тех, кто борется с жестоки­
ми репрессиями фашиствующих режимов в Б ра­
зилии, Аргентине, Боливии и Парагвае. Д ля того 
чтобы сдержать расщиряющееся революционное 
движение, империализм идет на контрреволю­
ционные репрессии и перекраивает границы госу­
дарств. В этой братоубийственной борьбе он 
опирается прежде всего на бразильских палачей, 
которые, являясь жертвами безумной фантазии, 
стремятся играть роль младшего партнера аме­
риканского империализма, пытающегося подчи­
нить наши народы своей воле.

66. Однако ни прямо, ни посредством услуг наем­
ных бродяг американский империализм не сможет 
ни остановить революционную волну, ни изменить 
курс движения наших народов. Пробил час Л а ­
тинской Америки. Наши народы, которые вчера 
были лишь пешками в исторической игре, сегодня 
сами начинают делать историю. До вчерашнего 
дня они ее терпели, сейчас же двигают ее вперед 
своими руками.

67. Латинская Америка является полем жестокой 
брани между империализмом и теми народами, 
над которыми он в течение долгого времени гос­
подствовал. Именно на нашем континенте полити­
ка неоколониализма делала свои первые шаги. 
Индейцы, мулаты и метисы, населяющие Америку, 
названную Хосе Марти «нашей Америкой» в отли­
чие от Америки «хитрого Севера»,— народы, шпа­
гой и мечом, ценой героических усилий завоевав­
шие политический суверенитет, очень скоро поня­
ли, что независимость стала лишь пустым звуком, 
а их государства — жертвами алчных монополий, 
которые присвоили их фабрики, поглотили их 
земли, захватили их шахты и лишили их самих 
национального достоинства. Народы величайшей 
культуры, носители богатых традиций единства 
и борьбы, жители континента, изобилующего при-

® См. Декларацию, принятую на Конференции минист­
ров иностранных дел неприсоединившихся государств, 
состоявшейся в Джорджтауне (Гайана) 8— 12 августа 
1972 года, пункты 28 и 29.

родными ресурсами, оказались в плену у нищеты 
и отсталости, оказались разделенными на группы, 
порабощенные империализмом.

68. На нащих землях властвовала дубинка импе­
риалистов; американская морская пехота топтала 
наши берега и оскорбляла национальный сувере­
нитет; проконсулы Севера распускали правитель­
ства, диктовали политику и управляли нашими 
странами как своими факториями. Это была эпоха 
пожинания сочных плодов, безнаказанных втор­
жений и послушных соседей. Но в то же время 
это была эпоха непрекращающейся борьбы, в ко­
торой наши народы жертвовали своими лучшими 
сынами ради полного освобождения.
69. В районе Карибского моря американские им­
периалисты вступили на путь преступлений, бес­
чинств и произвола. На его берегах они сделали 
первые выстрелы из своих орудий, начали строи­
тельство своей империи. Они захватили Кубу 
и Пуэрто-Рико, установили контроль над Антиль­
скими островами и с еще большей силой, чем 
когда-либо, обрушились на Южную Америку. Хосе 
Марти, который как никто другой понимал глав­
ные особенности своего времени, видел будущее 
и призвал народы Латинской Америки к борьбе 
за новую, подлинную независимость.

70. Этой борьбе суждено было также зародиться 
в районе Карибского моря. С освобождением 
Кубы в 1959 году неизбежно начался неумолимый 
процесс разрушения империи, основы которой 
были заложены на той же Кубе полвека назад. 
Кубинские бойцы, которые на песках Плайя-Хи- 
рон нанесли американцам первое поражение на 
территории Америки, явились творцами новой эры 
на нашем континенте; за ними поднималась безы­
мянная масса рабочих и крестьян, индейцев и 
метисов, прошедшая сквозь века рабства, лишен­
ная человеческого достоинства, до сих пор не- 
признававшаяся за людей, на долю которой вы­
пало встать на путь борьбы, встать с решимостью 
народа, уверовавшего в свои силы, борющегося 
до окончательной победы.

71. На долю Кубы выпала историческая честь 
положить начало борьбе и указать путь; судьба 
возложила эту задачу на плечи маленького наро­
да, населяющего небольшую и бедную природны­
ми ресурсами территорию, отделенного от осталь­
ных своих братьев по крови. Но не случайно этот 
маленький остров был родиной Марти. Кубинский 
народ умел противостоять агрессиям, провока­
циям, полной экономической и торговой блокаде, 
изоляции от мира, который он считал и всегда 
будет считать своим. Силы моему народу дал 
неисчерпаемый источник революционных идей. Он 
всегда понимал, что на него возложена истори­
ческая миссия служить оплотом революционных 
интернациональных принципов солидарности л а ­
тиноамериканских народов.

72. Опираясь на нерушимый союз народа и пра­
вительства в решении стоящих перед нею огром­
ных задач, кубинская революция ускоряет движе­
ние по пути к полному достижению своих эконо­



мических, социальных и культурных целей. 
Показатели промышленного производства свиде­
тельствуют о его быстром росте начиная с 
1971 года. Несмотря на неблагоприятные природ­
ные условия, показатели производства сельско­
хозяйственной продукции такж е, постепенно рас­
тут. Особенно значительными являются успехи 
в создании инфраструктуры, и прежде всего это 
относится ко всякого рода строительству. Полити­
ка в области образования, как в смысле его 
концепций, основанных на соединении обучения 
и труда, так и в смысле его материальной базы, 
несет с собой настоящую революцию, которая уже 
начинает давать свои первые плоды. За период 
с 20 сентября 1971 года по сегоднящний день 
открыто 44 средних общеобразовательных щколы 
в сельской местности, а темпы строительства в 
этой области растут день ото дня.

73. Более ста бригад по сооружению щкол само­
отверженно трудятся в настоящее время, возводя 
средние общеобразовательные, политехнические, 
педагогические щколы, технологические институ­
ты и школы профессионально-технического обуче­
ния. По подсчетам, в 1980 году система общего 
и производственного обучения будет насчитывать 
около миллиона юношей и девушек, а также де­
сятки тысяч преподавателей и других педагоги­
ческих кадров. Что касается здравоохранения, 
то Куба, по признанию недавней конференции 
министров здравоохранения, состоявшейся в 
Сантьяго (Чили), достигла самых значительных 
результатов в Латинской Америке. Производство 
сахарного тростника на Кубе переживает в на­
стоящее время значительный подъем.

74. В плане внутреннего финансового положения 
происходят благотворные изменения. Проводя 
принципиальную политику и расширяя междуна­
родные отношения со странами всех континентов, 
укрепляя братские связи со странами так назы­
ваемого «третьего мира», с социалистическими 
странами, и прежде всего с Советским Союзом, 
Куба утвердила и укрепила свое положение, чем 
она может по праву гордиться. Короче говоря, 
наши ближайшие и отдаленные перспективы со­
вершенно ясны и многообещающи.

75. Сегодня мы с огромным удовлетворением от­
мечаем, что Латинская Америка твердым шагом 
приближается к своему полному освобождению. 
Во всех концах континента растет непокорность, 
ширится сопротивление, народы поднимаются на 
защиту своих богатств, на борьбу за упрочение 
независимости, ликвидацию американского гос­
подства, за революцию.

76. Их борьба будет трудной. Американский импе­
риализм не отдаст без боя мир, который он до 
этого эксплуатировал, как ему хотелось. Чтобы 
удержать его в своей власти, империализм пойдет 
на любые ухищрения, использует все свое влия­
ние, даст полную волю своей свирепости. Однако 
одновременно с этим процессом в сердце самой 
этой империалистической державы развивается 
и крепнет прогрессивное антиимпериалистическое

и социалистическое движение. Выступая 28 сен­
тября этого года, премьер-министр Революцион­
ного правительства Фидель Кастро заявил:

«Мы будем также солидарны с нашими 
братьями — революционерами Соединенных 
Штатов, как были солидарны с Анжелой Дэвис, 
как выступаем сейчас за освобождение Билли 
Дина Смита, как поддерживаем всех американ­
ских революционеров».

77. Латинская Америка победит. Ничто и никто 
не может остановить ее народы, потому что их 
путь озаряет память целых поколений, пожертво­
вавших жизнью, чтобы ускорить восход зари, 
которая полыхает сегодня; потому что на бой 
зовет их бессмертный пример Эрнесто Че Гевары, 
признанного руководителя, который из глубин 
американской земли освещает путь, вселяет на­
дежду и указывает дорогу к полной победе.

78. Г-н УЛЬД МУКНАС (Мавритания) {говорит 
по-французски): Г-н Председатель, прежде всего 
позвольте мне присоединиться к предыдущим 
ораторам, чтобы искренне и горячо поздравить 
вас от имени делегации Мавритании по поводу 
вашего единодушного избрания на пост Предсе­
дателя двадцать седьмой сессии Генеральной Ас­
самблеи Организации Объединенных Наций. Это 
доверие, которое единодушно продемонстрирова­
ли все государства — члены Организации Объеди­
ненных Наций, свидетельствует о заслуженно 
высокой оценке ваших способностей и качеств 
государственного деятеля, а также является яр­
ким доказательством того уважения, которое 
международное сообщество питает к вашей стра­
не, ее народу и ее выдающимся руководителям. 
Делегация Мавритании считает своим долгом за ­
верить вас в своем полном и всестороннем сотруд­
ничестве в выполнении вами этой трудной, но 
важной миссии.

79. Моя делегация также желает выразить иск­
реннюю признательность министру иностранных 
дел Индонезии г-ну Адаму Малику за компетент­
ность, беспристрастие, терпение и чуткость, пре­
данность долгу и такт, которые он проявил, 
руководя длительными и трудными прениями 
двадцать шестой сессии.

80. Я также выражаю признательность нашему 
уважаемому Генеральному секретарю за его уси­
лия, направленные на установление спокойствия 
в мире и, в частности, за его стремление помочь 
странам «третьего мира» в борьбе за разрешение 
их многочисленных проблем. Мы с большим вни­
манием следим и за его деятельностью по реорга­
низации Секретариата с целью повышения его 
эффективности и экономии средств.

81. Мы также особенно счастливы видеть сегодня 
среди нас делегацию Китайской Народной Рес­
публики, присутствие которой в этом зале мы 
приветствуем после долгого ожидания. Я хотел 
бы выразить чувство восхищения и симпатии на­
шей делегации к великому китайскому народу. 
Правительство Мавритании с удовлетворением



отмечает их присутствие здесь, и я счастлив от­
крыто и искренне заявить об этом. Мы убеждены, 
что Китайская Народная Республика внесет свой 
вклад в работу Организации Объединенных Н а­
ций, в урегулирование многочисленных проблем, 
которые стоят перед ней.

82. Несмотря на восстановление Китайской На­
родной Республики в ее законных правах, несмот­
ря на элементы разрядки напряженности, которая 
наметилась сейчас в отношениях Соединенных 
Штатов Америки с Советским Союзом, с одной 
стороны, и Соединенных Штатов с Китаем — с 
другой, двадцать седьмая сессия проходит в мо­
мент, когда серьезные проблемы по-прежнему 
ставят под угрозу международный мир и безо­
пасность.

83. В различных районах мира продолжают бу­
шевать смертоносные войны, носящие чисто коло­
ниальный характер. Отсутствие подлинного ж ела­
ния добиться всеобщего и полного разоружения, 
разочаровывающие результаты третьей сессии 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по торговле и развитию (ЮНКТАД) являются 
предметом глубокой озабоченности как прави­
тельства Исламской Республики Мавритания, так 
и всех стран, стремящихся к миру и справедли­
вости.

84. Африканские народы все еще продолжают 
страдать от жестокого ига португальского коло­
ниализма, который опирается на поддержку меж­
дународного империализма. Разумеется, эти 
народы поднимаются на борьбу, и каждый день 
национально-освободительные движения Гвинеи 
(Бисау), Островов Зеленого Мыса, Мозамбика и 
Анголы демонстрируют свою решимость бороться 
до конца, чтобы покончить с незаконным порту­
гальским господством.

85. В Зимбабве, Южной Африке и Намибии иго 
колониализма усугубляется гнусной системой 
апартеида, которая произвольно обрекает боль­
шинство населения на моральную и материальную 
нищету и которая позволяет белому расистскому 
меньшинству безнаказанно жить за счет природ­
ных и людских ресурсов большинства.

86. Давно пора международному сообществу при­
нять эффективные меры, чтобы положить конец 
нетерпимой обстановке, которая сложилась на 
юге Африки. Чтобы окончательно себя не скомп­
рометировать, Организация Объединенных Наций 
должна отреагировать на тот постоянный вызов, 
который бросают ей Ю жная Африка, Португалия 
и расистский режим Родезии. Ни одна отвечаю­
щая за свои действия страна, ни один человек 
доброй воли не должны чувствовать себя свобод­
ными, пока миллионы людей лишены самых эле­
ментарных прав на свободную и достойную жизнь.

87. Кроме того, международный мир, безопасность 
и согласие не могут быть по-настоящему достиг­
нуты, пока за всеми народами не будет признано 
их неотъемлемое право на свободу, независимость 
и достоинство.

88. Перед лицом такой исключительно сложной 
ситуации, навязанной нашим братьям на юге 
Африки колонизаторами и расистами, эффектив­
ную помощь которым оказывает международный 
империализм, моя страна хотела бы вновь реши­
тельно заявить о своей поддержке и боевой соли­
дарности с нашими африканскими братьями на 
юге Африки, в Намибии, Зимбабве, Мозамбике, 
Анголе и Гвинее (Бисау) в их героической борьбе 
против несправедливости и произвола, за свободу, 
мир и достоинство.

89. Эта трудная, но решительная борьба неизбеж­
но завершится победой, несмотря на яростное 
упорство Португалии и режимов белого меньшин­
ства в Южной Африке и Родезии, которые не 
желают считаться с реальностью и постоянно 
бросают наглый вызов Организации Объединен­
ных Наций.

90. Прежде чем закончить с вопросом о деколони­
зации, я хотел бы затронуть последнюю проблему, 
которой моя страна придает особое значение, по­
скольку она прямо и в первую очередь в ней 
заинтересована. Речь идет о вопросе Сахары под 
испанским господством.

91. По существу, эта проблема является одной 
из основных забот моего правительства, посколь­
ку она глубоко волнует мавританский народ. Она 
волнует нас, так как мы связаны с этой частью 
Сахары самыми различными, в том числе истори­
ческими, географическими, этническими и куль­
турными связями. Она также волнует нас потому, 
что нашему народу и братскому народу Сахары

. присуще большое сходство, глубокая солидар­
ность и единство жизненного уклада. Именно по 
причине этого общего прошлого, этого единства 
жизни и судьбы проблема деколонизации этой 
части северо-запада Сахары с 1957 года стала 
важнейшей и первоочередной целью политики 
моего правительства. Речь идет, однако, о деколо­
низации при полном сохранении дружбы и сотруд­
ничества с управляющей властью. Решение об 
этой политике было принято сразу же после 
создания первого мавританского правительства, 
еще при колониальном режиме, мы всегда ее про­
водили и неоднократно и постоянно об этом заяв­
ляли.

92. После достижения независимости и вступле­
ния в Организацию Объединенных Наций мы не 
переставали, особенно с этой высокой трибуны, 
заявлять о своей решимости сохранить террито­
риальную целостность нашей страны и укрепить 
единство нашего народа. Таким образом, незави­
симая Мавритания по законным и понятным мо­
тивам беспокоится и должна беспокоиться в 
первую очередь о деколонизации северо-западной 
части Сахары, которую обычно называют Рио-де- 
Оро и Сегиет-эль-Хамра. Но несмотря на закон­
ность и обоснованность нашей позиции, мы счита­
ли и продолжаем считать, что урегулирование 
этой проблемы мирными средствами, то есть в 
союзе и согласии, остается путем, который более 
всего отвечает не только принципам и целям



Устава, но также интересам мира и стабильности 
в этом районе северо-западной Африки. Естест­
венно, что наша верность этим принципам и целям 
и наша преданность делу мира побудили нас 
согласиться с перспективами мирного разрешения 
путем осуществления резолюций Организации 
Объединенных Наций, касающихся этой террито­
рии. Вот почему мы надеемся, что испанское пра­
вительство в рамках старых и новых добрых от­
ношений, которые связывают наши две страны, 
осуществит, наконец, как оно и обязалось, соот­
ветствующие положения этих резолюций. Такие 
действия испанского правительства еще более 
укрепили бы традиционную дружбу и всесторон­
ние связи, которые существуют не только между 
Испанией и Мавританией, но также между Испа­
нией и всеми другими странами северо-западного 
субрегиона Африки.

93. Именно в рамках поисков мирного решения 
этой проблемы моя страна имела честь принимать 
в сентябре 1970 года в Нуадибу Его Величество 
Хасана II и Хуари Бумедьена. Главы трех госу­
дарств — Алжира, Марокко и Мавритании приня­
ли решение координировать усилия и согласовы­
вать действия с целью побудить Испанию путем 
диалога, в союзе и сотрудничестве осуществить 
резолюции Организации Объединенных Наций, 
касающиеся этой территории. Что касается М ав­
ритании, то она остается верной духу этой встречи 
в Нуадибу и принятым на ней обязательствам, 
и мы твердо верим, что и другие стороны придер­
живаются той же позиции по отношению к этой 
политике согласия и добрососедства.

94. Поэтому Испания, которая в прошлом поло­
жительно относилась к вопросу деколонизации, 
должна в своих же интересах учитывать этот 
союз между государствами субрегиона и признать 
необратимость процесса деколонизации Сахары.

95. Постоянное наличие в Африке этой опасной 
ситуации не должно отвлекать нас от другого 
очага напряженности, который вызывает у нас 
самое серьезное беспокойство и который возник 
в результате ближневосточного кризиса.

96. Действительно, на Ближнем Востоке сионист­
ские власти Тель-Авива продолжают попирать 
основополагающие принципы Устава и решения 
нашей Организации. Их войска продолжают поль­
зоваться плодами своей преступной агрессии. 
Обширные территории Арабской Республики Еги­
пет, Сирийской Арабской Республики, Хашимит­
ского Королевства Иордании все еще подвергают­
ся самой варварской военной оккупации. Преступ­
ный поджог знаменитой мечети Аль-Акса более 
двух лет назад вызвал возмущение почти во всем 
мире. Этот поджог, ответственность за который 
полностью ложится на сионистские оккупацион­
ные власти, напоминает миру о весьма серьезной 
угрозе для святых мест ислама, христианства 
и иудаизма, которую создает незаконное, неправо­
мерное и недействительное решение сионистских 
властей об аннексии арабской части города Иеру­
салима.

97. Прошло уже более пяти лет после израильской 
агрессии в июне 1967 года. С тех пор обширные 
арабские территории оккупируются бесчинствую­
щей и жестокой армией. Арабское население либо 
изгнано, либо живет в невыносимых условиях. 
Дома разрушены, поля приспособлены под казар­
мы или военные базы. На месте арабских дере­
вень появляются колонии сионистов. В Европе 
и Америке ведется широкая сионистская кампа­
ния, с тем чтобы привлечь больше еврейских им­
мигрантов, которых устраивают на оккупирован­
ных арабских территориях. Эта колониальная 
политика была изобличена в самом Израиле: на 
митинге протеста в кибуце Керем-Шолом, где 
подчеркивалось, что фермеры-бедуины были из­
гнаны, чтобы освободить место для евреев-коло- 
нистов, писатель и журналист Амос Кенан заявил:

«Мы должны прекратить пользоваться таки­
ми эвфемизмами, как «создание сельскохозяй­
ственных еврейских населенных пунктов», когда 
правильным термином является «колонизация».

Если мы хотим остановить рост этого коло­
ниального, милитаристского и фарисейского 
Израиля, который создается буквально у нас 
на глазах, мы должны прямо заявить руково­
дителям нашей страны, что не станем драться 
в будущей войне, которую они готовят своими 
руками».

Я повторяю, что это сказал не араб, а известный 
еврейский писатель и журналист Амос Кенан.

98. Член центрального комитета Рабочей партии 
г-жа Суламифь Алони, выступая в поддержку 
того, что сказал Амос Кенан, писала в газете 
«Едиот ахаронот» от 18 апреля 1972 года:

«Еврейские фермеры, вновь поселенные в зо­
не Газа, возделывают поля бедуинов, изгнанных 
с их земель».

Она далее заявила: «...Мы здесь столкнулись 
с аннексией колониального типа».
99. Варварские действия израильской армии не 
ограничиваются всеми этими нарушениями прав 
человека. Напротив, они еще ежедневно нару­
шают воздушное пространство соседних арабских 
стран. Их корабли регулярно подвергают обстрелу 
мирные арабские деревни, убивая ни в чем не 
повинных мирных жителей. Их вторжения на тер­
ритории соседних арабских стран стали обычной 
практикой. Это является грубым нарушением 
принципов справедливости, равенства, территори­
альной целостности государств, абсолютного 
уважения их суверенитета, всех принципов, 
которые составляют саму суть и основу нашей 
Организации.
100. В настоящее время всем в этом зале известно, 
что для сионистов Израиля принципы представ­
ляют ценность лишь в той мере, в какой они 
могут их использовать в интересах своих темных 
замыслов. Если бы власти Тель-Авива хотя не­
много уважали эти принципы, они выполнили бы 
соответствующие резолюции Генеральной Ас­
самблеи и Совета Безопасности по ближневосточ­



ному вопросу, и прежде всего резолюцию 242 
(1967) Совета Безопасности, которую они в свое 
время приняли. Если власти Тель-Авива хотя бы 
немного уважали эти принципы, они оказали бы 
помощь и сотрудничество в успешном завершении 
миссии прела Ярринга, а не блокировали бы ее. 
Если власти Тель-Авива хотя бы немного уваж а­
ли эти принципы, они согласились бы с посредни­
чеством выдающихся глав африканских госу­
дарств, членов Комиссии 10-ти Организации 
африканского единства, под руководством главы 
мавританского государства, который в то время 
исполнял обязанности Председателя ОАЕ. Если 
власти Тель-Авива хотя бы немного уважали эти 
принципы, они позволили бы комиссии Организа­
ции Объединенных Наций по расследованию судь­
бы арабских военнопленных закончить свою ра­
боту.

101. Всем нам ясно, что Израиль глубоко прези­
рает Организацию Объединенных Наций. Как 
видно, он остается глух ко всем призывам и мемо­
рандумам. Сегодня международное сообщество 
не может более в этом сомневаться. В такой си­
туации оно должно сделать все, чтобы в интересах 
международного мира и безопасности заставить 
Израиль выполнить все пункты резолюции 242 
(1967) Совета Безопасности, что является един­
ственным способом окончательно и мирным путем 
разрешить ближневосточный вопрос.

102. Законная освободительная борьба, которую 
ведет палестинский народ за возвращение своей 
захваченной родины, пользуется активной под­
держкой Мавритании и всех народов, которым 
дороги свобода и справедливость. Смелость и 
героизм палестинского народа, который ведет 
освободительную борьбу в исключительно труд­
ных условиях, заслуживают восхищения и под­
держки международного сообщества. Кое-кто 
давно уже пытается игнорировать палестинский 
народ и ограничивать проблему только лагерями 
беженцев. Сегодня этот народ существует и орга­
низован в динамичное и закаленное освободитель­
ное движение. Этот народ поднялся, взял в руки 
оружие и сам распоряжается своей судьбой. По­
этому отныне нечего и думать найти какое-то 
решение ближневосточного конфликта без его 
непременного участия.

103. Никакая другая власть не вправе выступать 
или действовать от имени палестинского народа. 
Эта ответственность впредь полностью ложится 
только на Организацию освобождения Палес­
тины.

104. В своем выступлении на двадцать пятой сес­
сии Генеральной Ассамблеи Организации Объеди­
ненных Наций глава мавританского государства 
заявил:

«Всем нам известно, что окончательное и 
прочное разрешение этой трагедии не может 
быть найдено, если умышленно или неумышлен­
но будут игнорироваться интересы палестинско­
го народа. Пора прекратить использовать 
эвфемизмы и стыдливо ссылаться на беженцев.

Палестинский народ, изгнанный с земли своих 
предков сионистами, которые силой присвоили 
себе палестинскую землю, имеет право на су­
ществование. Более того, он существует даже 
если он лишен своего основного права, запи­
санного в Уставе, которым мы руководствуемся. 
Палестинский народ, ведущий сейчас доблест­
ную борьбу за национальное освобождение, 
отвергает международную благотворительность 
и жизнь в лагерях. Нет никаких сомнений в том, 
что дело его восторжествует. Следовательно, 
мудрость и реализм требуют, чтобы мы при­
близили достижение этого неотвратимого ре­
зультата и избежали многочисленных бедствий, 
страданий, скорби и человеческих жертв, вос­
становив палестинский народ в своих законных 
правах» [1877-е заседание, пункт 13].

Таково единственно реалистичное решение, един­
ственно мудрое решение палестинской трагедии. 
Любой другой способ ее преодоления обречен на 
провал. Сионисты должны понять это.

105. В опубликованной недавно издательством 
«Ам Овед» книге «Страна оленя» («Le pays du 
cerf») депутат Ари Элиат, член руководства пра­
вящей Рабочей партии выдвигает самое реши­
тельное и самое беспощадное обвинение против 
официальной линии:

«Бесполезно пытаться игнорировать эту проб­
лему, ибо невозможно обойти молчанием такую 
трагедию, которая является одновременно тра­
гедией отдельных людей и трагедией всего на­
рода... Палестинская проблема является источ­
ником конфликта, именно этот корень зла 
породил между арабами и евреями вражду. Это 
незаживающая, кровоточащая рана, из которой 
льется их »  наша кровь.

Не будет подлинного мира, не будет конца 
арабско-израильскому конфликту, пока не бу­
дет разрешена палестинская проблема».

106. Палестинское освободительное движение, 
как и все другие освободительные движения в 
мире, будет вести всеми имеющимися в его рас­
поряжении средствами борьбу, которая была ему 
навязана, пока не будут восстановлены его права. 
Попытки сионистов и их сообщников лишить его 
поддержки западного общественного мнения ни­
чего не изменят в его твердой решимости, а на­
против, укрепят ее.

107. Все, кого не ослепляет расизм и страсть 
к господству, все, кто верит в равенство и брат­
ство людей, в право народов самостоятельно рас­
поряжаться своей судьбой и жить свободно, все, 
кому дорог мир, все, кто отвергает угнетение и 
право силы, все, кто знает, какие преступления 
совершены и совершаются до сих пор израильски­
ми сионистами против палестинского народа,— 
все поймут, что палестинские патриоты совсем 
не таковы, как изображают их воинствующие 
сионисты Израиля.

108. Термины «террористы» и «диверсанты», кото­
рыми пытаются теперь называть тех, кто борется



В Африке и на Ближнем Востоке за независимость 
своей страны и достоинство своего народа, не мо­
гут изменить реальности, которую они скрывают. 
Такого же мнения придерживается депутат Ари 
Элиат, член правящей партии г-жи Меир. Элиат 
выступает против тех, кто называет палестинских 
борцов «бандами террористов». Он пишет:

«Израиль не должен презирать или недо­
оценивать вооруженное сопротивление палес­
тинцев... Не следует более недооценивать 
мораль и смелость палестинских организаций.

Палестинские арабы являются нашими самы­
ми непримиримыми врагами, но это не основа­
ние, чтобы не называть их собственным име­
нем...».

109. Исламская Республика Мавритания не мо­
жет не возмущаться гибелью ни в чем не повин­
ных людей. Но она вправе и должна заявить, что 
подлинная ответственность за подобные действия 
ложится на тех, кто своей политикой господства и 
нетерпимости, своей политикой истребления мир­
ного населения, разрушения мирных деревень и 
изгнания людей, своей политикой расизма и коло­
ниализма доводит народы до отчаяния и заставля­
ет их прибегать к насилию.

ПО. Организация Объединенных Наций, если 
она хочет стоять на позициях реализма и быть по­
следовательной, должна искоренить зло, чтобы ей 
не пришлось сожалеть о его последствиях.

111. Несмотря на весь трагизм и опасность ситуа­
ции в Африке и на Ближнем Востоке, мы не долж­
ны забывать об исключительно сложном положе­
нии в Юго-Восточной Азии, где народы Вьетнама, 
Камбоджи и Лаоса с беспрецедентной решимо­
стью и беспримерной храбростью ведут героиче­
скую борьбу за осуществление своего священного 
права на независимую, свободную и достойную 
жизнь.

112. Несмотря на переговоры в Париже и надеж­
ды, которые они породили, война во Вьетнаме с 
каждым днем становится все более варварской и 
смертоносной. Минирование портов Демократиче­
ской Республики Вьетнам и интенсификация бес­
порядочных бомбардировок ее территории явля­
ются самой серьезной эскалацией войны, которую 
Соединенные Штаты ведут против трудолюбивого 
народа Вьетнама.

113. В условиях, когда малый народ рискует быть 
уничтоженным самой мощной державой мира, ко­
торая стремится любой ценой навязать ему свою 
волю, первоочередная задача международного со­
общества — сделать все, чтобы положить конец 
войне и дать, наконец, вьетнамскому народу воз­
можность жить в мире.

114. Однако невозможно добиться мира до тех 
пор, пока американские войска и войска других 
стран не согласятся с мирными предложениями, 
которые Временное Революционное правительство 
Южного Вьетнама представило в своей деклара­
ции от 11 сентября 1972 года.

115. Мне особенно приятно вновь заявить му­
жественному народу Вьетнама о безоговороч­
ной поддержке и боевой солидарности партии, 
правительства и народа Мавритании. Мы хотели 
бы одновременно выразить нашу глубокую уве­
ренность в том, что его справедливое дело не­
избежно восторжествует над всеми преградами, 
которые стоят на его пути к независимости и 
свободе.

116. Мы также заявляем о неизменной и безого­
ворочной поддержке народа и Временного Ре­
волюционного правительства Южного Вьетнама 
и о своей боевой солидарности с ними в их 
мужественной и самоотверженной борьбе за 
достоинство и свободу вьетнамцев.

117. Положение в Камбодже также заслуживает 
большого внимания со стороны международного 
сообщества.

118. В этой стране иностранные войска упорно 
пытаются помешать осуществлению воли мужест­
венного и мирного кхмерского народа, борющего­
ся за торжество благородных идеалов мира, 
справедливости, свободы и достоинства.

119. Королевское правительство национального 
единства Камбоджи под мудрым руководством 
принца Сианука сегодня контролирует более 
80 процентов кхмерской территории и населения. 
Ясно, что если бы ни присутствие иностранных 
войск, остальная часть страны также была бы 
уже освобождена. Поэтому каждому понятно, 
на чьей стороне находится законность и кто 
представляет волю и надежды если не всего 
кхмерского народа, то его подавляющего боль­
шинства.

120. Международное сообщество должно извлечь 
урок из этой неоспоримой реальности. Что касает­
ся нас, то мы хотели бы вновь заверить народ 
и правительство национального единства Камбод­
жи в нашей безоговорочной поддержке и полной 
солидарности. Одновременно мы выражаем твер­
дую уверенность в том, что их справедливая борь­
ба неизбежно завершится победой.

121. Что касается Кореи, то моя страна с удов­
летворением отмечает недавние события, имев­
шие место в отношениях между Югом и Севером 
страны, и горячо надеется, что уже предприня­
тые контакты будут продолжаться и завершатся 
мирным воссоединением Кореи. Однако совер­
шенно очевидно, что это воссоединение, которого 
так ждут все корейцы и все те, кому дороги 
мир и справедливость, является делом исключи­
тельно самого корейского народа и, следователь­
но, может быть достигнуто лишь после прекра­
щения любых попыток внешнего вмешательства 
во внутренние дела Кореи.

122. Что касается Организации Объединенных 
Наций, то она имеет право и даже обязана помочь 
в ходе нынешней сессии создать благоприятные 
условия для ускорения независимого и мирного 
воссоединения Кореи. Независимое воссоедине­



ние, то есть воссоединение без какого-либо вме­
шательства извне, мирным путем, требует также 
вывода иностранных войск, находящихся в Ю ж­
ной Корее, войск, чье присутствие по своей 
природе не может создать благоприятный кли­
мат, в котором могли бы с пользой проходить 
нынешние переговоры между двумя сторонами.

123. Долг Генеральной Ассамблеи,— а такое 
право и возможность она имеет уже в ходе 
этой сессии,— помочь в устранении всех пре­
пятствий, которые встают на пути к необходи­
мому воссоединению Кореи. Она могла бы, в 
частности, уже в ходе этой сессии принять ре­
шение о том, что флаг Организации Объединен­
ных Наций не может более использоваться для 
маскировки присутствия иностранных оккупаци­
онных войск в Корее. Она также <логла бы 
пересмотреть мандат и деятельность Комиссии 
Организации Объединенных Наций по объеди­
нению и восстановлению Кореи, ибо сейчас уже 
очевидно, что эта Комиссия, далеко не являясь 
фактором сближения, составляет элемент раско­
ла, и к тому же финансирование ее ложится 
тяжелым и бесполезным бременем на бюджет 
Организации.

124. Достойно поэтому всяческого сожаления то 
обстоятельство, что Генеральная Ассамблея 
приняла решение отложить рассмотрение важ ­
ного вопроса о Корее до следующей сессии. 
Мавританская делегация весьма сожалеет, что 
Генеральная Ассамблея не использовала пред­
ставившейся ей возможности внести свой вклад 
в решение этой мучительной проблемы, возник­
новение которой явилось, по сути дела, резуль­
татом военного и политического вмешательства 
Организации Объединенных Наций.

125. Озабоченность мавританской делегации 
отнюдь не ограничивается теми серьезными 
проблемами, которые были уже упомянуты. Мы 
считаем, что в настоящее время серьезное зна­
чение приобретает проблема разоружения, за ­
трагивающая интересы всех членов нашей Орга­
низации. Постоянное накопление и совершенст­
вование оружия массового уничтожения пред­
ставляет серьезную угрозу развитию и самому 
существованию человечества. Значительные сред­
ства, расходуемые на вооружение, серьезно 
уменьшают возможности инвестиций, необхо­
димых для обеспечения социально-экономичес­
кого прогресса развивающихся стран. Поэтому 
мавританская делегация со своей стороны под­
держивает все международные усилия, на­
правленные на осуществление подлинного всеоб­
щего и полного разоружения.

126. Упомянутые мною серьезные проблемы имеют 
важное значение, поскольку они несут в себе 
зародыш конфликтов и поэтому представляют 
непосредственную угрозу международному миру 
и безопасности; эти серьезные проблемы тре­
буют от нас внимания и поисков решений, соот­
ветствующих целям и принципам Устава и от­
вечающих чаяниям народов; в то же время су­

ществуют и другие проблемы, которые также 
должны стать объектом пристального внимания 
с нашей стороны.

127. Выступая на этой Ассамблее, моя делегация 
не может не затронуть те серьезные экономи­
ческие и социальные проблемы, с которыми самым 
трагичным образом сталкиваются развивающиеся 
страны. Достойно сожаления то обстоятельство, 
что в отношении взаимопомощи и взаимного 
содействия, которыми должны характеризоваться 
отношения между странами и народами, раз­
витые страны совершенно не проявляют какого- 
либо желания к сотрудничеству.

128. Разочаровывающие результаты третьей 
сессии Конференции Организации Объединенных 
Наций по торговле и развитию, провал первого 
Десятилетия развития Организации Объеди­
ненных Наций, монопольные решения со стороны 
определенных развитых стран в отношении меж­
дународной валютной системы — все это сви­
детельствует об отсутствии желания определен­
ных политических кругов принять меры, необходи­
мые для налаживания в интересах всех госу­
дарств — членов Организации Объединенных 
Наций подлинного международного экономиче­
ского сотрудничества, которое приносило бы вы­
году всем.

129. В этих условиях, которые характеризуются 
также колебаниями цен на сырье и постоянным 
ростом цен на промышленную продукцию, су­
ществующий огромный разрыв продолжает уве­
личиваться.

130. Наша Организация сознает, что она должна 
удвоить свои усилия и сделать так, чтобы со­
перничество между великими державами прояв­
лялось в мирной области, способствуя научным 
исследованиям ради улучшения жизни людей.

131. Как уже подчеркивали выступавшие с этой 
трибуны, военные расходы составляют ежегодно 
около 200 млрд. долларов, в то время как сред­
ства, выделяемые богатыми странами бедным 
странам, достигают лишь 10 млрд. долларов. 
Это является свидетельством вопиющего не­
равенства, нетерпимого в наш век.

132. Со своей стороны Исламская Республика 
Мавритания убеждена, что ни одна страна не 
может действительно торжествовать победу над 
отсталостью без энергичного и сознательного 
принятия серьезных и больших усилий, без 
жертв как со стороны всей нации, так и со 
стороны каждого отдельного человека.

133. Вот почему мы считаем необходимым заявить 
с этой трибуны о том, что мы полностью осоз­
наем необходимость помощи как на двусторон­
ней, так и на многосторонней основе, но что мы 
также полностью понимаем, что, прежде чем 
рассчитывать на помощь других, необходимо 
учесть свои собственные возможности. В этом 
смысле Мавритания считает, что всем странам 
«третьего мира» не следует склоняться к той



легкой, но опасной позиции, которая состоит 
в расчете только на помощь извне.

134. Естественно, что и промышленные страны, 
исходя из своих собственных долговременных 
интересов и из интересов человечества в целом, 
должны наладить и развить подлинное между­
народное экономическое сотрудничество, кото­
рое является фактором мира и взаимопонимания 
между народами, а также могучим фактором 
эффективного, полного и повсеместного осущест­
вления прав человека. Однако, как мы уже го­
ворили, подобное сотрудничество, по нашему 
мнению, требует понимания, труда и известных 
жертв.

135. Что касается африканского континента, 
то народ и правительство Исламской Республи­
ки Мавритания видят в объединении африканских 
стран ради достижения общих целей могучее 
средство ускорения их экономического роста.
Поэтому мы считаем полезным объединение
усилий государств на субрегиональном и регио­
нальном уровнях и в масштабах всего континен­
та. Так как подобные объединения создают новые 
рынки и дают возможность участвующим в них 
государствам координировать свои планы раз­
вития, они представляют собой приемлемое и 
полезное образование, создание которого за ­
служивает одобрения Организации Объеди­
ненных Наций. Такого рода действия находятся 
в полном соответствии с деятельностью нашей 
Организации в области обеспечения социального 
и экономического прогресса.

136. Говоря о тех политических и экономических 
противоречиях и трудностях, которые подчас 
омрачают международный горизонт, нельзя 
забывать о той положительной роли, которую 
играет наша Организация в установлении и 
поддержании международного мира.

137. Мы выражаем искреннее пожелание, чтобы 
каждое государство — член нашей Организации 
боролось за соблюдение принципов, зафикси­
рованных в Уставе, и за выполнение решений, 
принятых нашей Организацией. Это приведет 
к восстановлению пошатнувшегося доверия на­
родов к этой всемирной Организации на благо 
всего человечества.
138. Г-н ХАЙЛЕ (Эфиопия) {говорит по-анг­
лийски) : Г-н Председатель, мне доставляет боль­
шое удовольствие, что вы, выдающийся дипломат 
дружественной социалистической страны, с кото­
рой Эфиопия имеет наилучшие отношения, 
руководите работой нашей Ассамблеи. Избрание 
вас на пост Председателя является достойным 
признанием как вклада вашей страны в работу 
Организации Объединенных Наций, так и ваших 
личных качеств выдающегося государственного 
деятеля. Прошу вас принять мои сердечные 
поздравления.

139. Мне хотелось бы также отдать должное 
министру иностранных дел Индонезии г-ну Ада­
му Малику за его разумное и умелое руковод­

ство работой прошлой сессии Генеральной Ас­
самблеи.

140. Все предыдущие Генеральные секретари 
оставили неизгладимый след в международной 
жизни. У Тана будут особенно долго помнить за 
то, что он поднял моральный авторитет должности 
Генерального секретаря на небывалую высоту.

141. За 10 месяцев своего пребывания в долж­
ности г-н Курт Вальдхайм оправдал то доверие, 
которое мы оказали ему, избрав его нашим Ге­
неральным секретарем. Следуя традициям своих 
предшественников, он неутомимо стремился к 
тому, чтобы использовать моральную силу Орга­
низации Объединенных Наций и ее дипломати­
ческие возможности для разрешения некоторых 
проблем, с которыми постоянно сталкивается 
современный мир. Мы все отдаем себе отчет в 
необходимости поддерживать и поощрять его 
усилия в полную меру наших возможностей.

142. Мы вновь вынуждены заняться caiVio- 
анализом. Но как бы настойчиво мы ни призы­
вали друг друга быть искренними перед собой, 
я не думаю, чтобы кто-нибудь из нас мог заявить 
сегодня, что у него есть универсальное средство 
от наших недугов. Проблема заключается в 
нашем видении мира; мы все склонны смотреть 
на мир через призму нашей национальной исто­
рии и опыта, а наши взгляды оказываются под 
воздействием географического положения наших 
стран.

143. Если и можно извлечь какой-то урок из 
прошлых общих прений в Организации Объеди­
ненных Наций, то он заключается в том, что 
никто не обладает монополией на правду. Поэто­
му нам необходимо воздерживаться от выраже­
ния негодования, пусть даже, на наш взгляд 
справедливого; нам скорее нужно постараться 
разъяснить проблемы в том виде, в каком они 
нам представляются. Если нам удастся сделать 
это без предвзятости и при минимуме взаимных 
обвинений, то может появиться какая-то надеж­
да на то, что мы начнем понимать позиции друг 
друга немного лучше.

144. Наши оценки международного положения 
в этом году, возможно, не совпадают, но мы 
должны согласиться, что никогда прежде раз­
витие событий не давало более веских оснований 
для надежд и в то же время для разочарования. 
Некоторые великие державы, которые всего лишь 
год назад едва поддерживали отношения, не 
только начали переговоры друг с другом, но 
и приступили к торговому сотрудничеству и раз­
решению споров. Те великие державы, которые 
в прошлом разговаривали друг с другом на 
повышенных тонах, смягчили их и начали при­
слушиваться друг к другу, изучая в то же вре­
мя основу для согласия и совместных действий.

145. Прием Китайской Народной Республики 
в Организацию Объединенных Наций, визит 
президента Соединенных Штатов в Китайскую 
Народную Республику и налаживание каналов



связи между двумя этими странами, визит 
президента Соединенных Штатов в Советский 
Союз и соглашения между Советским Союзом 
и Соединенными Штатами об ограничении стра­
тегических ядерных ракет, а также четырехсто­
роннее соглашение по Берлину — все это важные 
и позитивные сдвиги.
146. Примеру великих Держав, предпринявших 
шаги к сближению, последовали другие страны. 
Начали переговоры обе части Германии и обе 
Кореи, которые долгое время оставались от­
чужденными. После прекращения огня начали 
переговоры Индия и Пакистан, преисполненные 
решимости положить конец своей длительной 
конфронтации.

147. Действительно, если оценивать изменения, 
имевшие место за последний год в отношениях 
между великими державами на основе критериев 
послевоенной истории, то эти события можно 
рассматривать как важные достижения. В нор­
мальных условиях подобные отрадные тенденции 
могли бы сами по себе создать мощный импульс, 
содействующий продвижению к миру. Но сей­
час не обычное время. К сожалению, на каждое 
позитивное событие, которое мы наблюдали, при­
ходится другое, осложняющее поиск разрешения 
конфликтов.

148. Уместно и своевременно спросить Генераль­
ную Ассамблею, почему разрядка, недавно на­
метившаяся в отношениях между великими дер­
жавами, не привела к повсеместному значитель­
ному ослаблению напряженности.

149. Продолжение вьетнамского конфликта и 
застывшая ситуация на Ближнем Востоке, 
несомненно, ограничили масштабы разрядки 
напряженности. Наша неспособность пробить 
брешь в последней цитадели колониализма в 
южной части Африки также охладила энтузиазм, 
который в ином случае можно было бы считать 
оправданным. Возрастающая волна насилия в 
отношении национальных лидеров, дипломати­
ческих представителей, пассажиров на между­
народных авиалиниях и ни в чем не повинных 
граждан не сулит ничего хорошего для мира, 
который только начал привыкать к тому, что 
конфронтация сменяется примирением.

150. Подводя итог подобным сложным измене­
ниям, можно взять на себя смелость сказать, 
что, возможно, некоторые события, происшед­
шие в этом году на международной арене, пред­
вещают лучшие времена. Но сбудутся ли эти 
предзнаменования и приведут ли они к прочному 
миру, будет зависеть от того, в какой мере все 
мы, и в особенности великие державы, готовы 
прилагать эти усилия в более широких масшта­
бах.

151. В конечном итоге перспектива улучшения 
жизни на земле зависит не только от суммарного 
воздействия этих небольших успехов; гораздо 
более важное значение имеют наши действия, 
преследующие цель избежать ошибочные шаги.

которые могут разрушить все то, что с таким 
трудом было создано на протяжении нескольких 
лет. Активные военные действия или ситуация, 
способная в любой момент привести к военным 
действиям, а также колониализм не могут долго 
сосуществовать с позитивными изменениями в 
других частях света. Как столь часто случалось 
в прошлом, одна из этих противоположных тен­
денций рано или поздно одержит верх.

152. Впервые за долгую историю перед нами от­
крылась реальная перспектива установления ми­
ра. Мы не должны допустить, чтобы она исчез­
ла из-за отсутствия инициативности. Мы должны 
всячески содействовать этому продвижению к 
миру.

153. Именно в этом контексте мы должны осоз­
нать абсолютную непреложность нашего долга 
положить конец военным действиям во Вьетна­
ме, найти выход из взрывоопасной ситуации на 
Ближнем Востоке и разрешить проблему ко­
лониализма в южной части Африки и добиться 
успехов в областях, имеющих жизненно важное 
значение для всего человечества; я имею в виду 
разоружение, экономическое развитие и созда­
ние взаимовыгодной системы международного 
сотрудничества.

154. Мое правительство всегда считало, что 
прекратить кровопролитие во Вьетнаме можно 
не в результате усиления военных действий, а 
на основе вывода всех иностранных войск и 
предоставления вьетнамскому народу возмож­
ности избрать такую социально-политическую 
систему, в которой он хочет жить.
155. С этой трибуны мы также разъясняли, в 
чем именно, по нашему мнению, заключаются 
предпосылки справедливого и прочного мира на 
Ближнем Востоке. Нельзя более мириться с 
нынешней ситуацией неустойчивого равновесия, 
ибо она подобна тлеющему костру, который мо­
жет вспыхнуть в любой момент. Мы столь часто 
являлись свидетелями последствий порочного 
круга насилия на Ближнем Востоке, что не мо­
жем не осознать, как нынешняя ситуация куль­
тивирует слепое насилие, как одна враждебная 
акция влечет за собой ответное действие, более 
губительное и разрушительное, чем то, которое 
его вызвало, как это порождает безысходность й 
придает насилию все более широкие и опасные 
масштабы. Если мы хотим сохранить какие-то 
шансы на мир, нужно разорвать этот круг и 
коренным образом изменить эту тенденцию.

156. В этом отношении мы по-прежнему считаем, 
что наилучшую перспективу открывают дипло­
матические усилия, начало которым положил 
Совет Безопасности. Мы также полагаем, что 
в резолюции 242 (1967) Совета Безопасности 
содержится сбалансированный комплекс обя­
зательств, которые должны быть приняты всеми 
сторонами. Нужно решительно добиваться вы­
полнения заинтересованными сторонами всех 
обязательств, содержащихся в резолюции 242 
(1967).



157. По общему мнению, колониальная ситуация 
в южной части Африки не дает нам оснований 
надеяться на какие-либо изменения к лучшему; 
напротив, она является источником растущей 
безысходности и напряженности.

158. Африканский народ Зимбабве единодушно 
отверг так называемые «предложения по урегу­
л и р о в а н и ю » р азр а б о та н н ы е  без его участия 
Яном Смитом и английским правительством. 
В те дни, когда якобы выяснялось мнение этого 
народа, мир явился свидетелем стихийных вы­
ступлений в некоторых городах Зимбабве, вы­
ступлений, которые, возможно, являются лишь 
преддверием грядущих событий. Тем временем 
укрепляется военный союз между Южной Аф­
рикой и Южной Родезией, а система апартеида 
распространяется на Зимбабве, где она пускает 
глубокие корни.
159. И все же ничего не было сделано для ус­
пешного претворения в жизнь того единствен­
ного решения, которое обещает дать положи­
тельные результаты, а именно для эффективного 
выполнения санкций против Южной Родезии. 
Наоборот, эти санкции не только удавалось 
обходить, но в некоторых случаях они даже бы­
ли сведены на нет.
160. В территориях под португальским управле­
нием возрастают масщтабы и накал военных 
действий. Если не считать информации, получив- 
щей огласку на нащих прениях и предостав­
ленной Секретариатом Организации Объеди­
ненных Наций, щирокая общественность в ре­
зультате заговора молчания оставалась в не­
ведении о трех жестоких войнах, которые ведет 
Португалия. В этом отношении для привлечения 
внимания к одной из этих войн большую роль 
сыграл визит Специальной миссии Организации 
Объединенных Наций, которая посетила осво­
божденные районы Гвинеи (Бисау). Доклад 
Специальной миссии [A¡8723IRev.l, глава X, 
приложение /] также содержит обширную ин­
формацию относительно потребностей освободи­
тельных движений в Африке и способов, кото­
рыми Организация Объединенных Наций может 
оказать им помошь.
161. Несмотря на усилия, прилагаемые Гене­
ральным секретарем от имени Организации Объ­
единенных Наций, перспектива независимости 
Намибии столь же далека, как и прежде. Подоб­
но многим другим, мы продолжаем вопреки все­
му надеяться, что Южную Африку еще удастся 
склонить к изменению ее позиции. К сожале­
нию, нужно сказать, что последний доклад 
(А/8724) Генерального секретаря не дает осно­
ваний для подобного оптимизма. До тех пор, 
пока Ю жная Африка не признает ответственность 
Организации Объединенных Наций в отношении 
Намибии, пока Ю жная Африка не согласится 
передать власть жителям Намибии, я полагаю.

■* См. Официальные отчеты Совета Безопасности, двад­
цать шестой год. Дополнение за октябрь, ноябрь и де­
кабрь 1971 года, документ S/10405.

ЧТО не может быть какой-либо оправданной на­
дежды. Таким образом, нам приходится признать, 
что между Южной Африкой и остальным миром 
все еще лежит глубокая пропасть. Нам также 
следует проявить осторожность и не позволить 
правительству Южной Африки использовать 
переговоры с Генеральным секретарем для укреп­
ления своего престижа в глазах общественности.

162. В последние годы положение в самой 
Южной Африке находилось в центре внимания 
всего мира. Усилилось притеснение африканцев, 
азиатов и тех белых, которые осмелились поста­
вить под вопрос целесообразность политики 
апартеида. В то же время власти Южной Афри­
ки упорно продолжали соверщенствовать струк­
туру апартеида, перемещая людей из одного 
района в другой, сгоняя их в резерваты, кото­
рые они в соответствии со своей извращенной 
логикой именуют «хоумлендами».

163. Заседания Совета Безопасности, которые 
впервые проводились в Африке, в Аддис-Абебе, 
имели важное значение в следующем отнощении: 
они позволили привлечь внимание мировой об­
щественности к проблемам колониализма в 
южной части Африки и выявили глубокую оза­
боченность международного сообщества ухуд­
шением этой ситуации. Это также приблизило 
Организацию Объединенных Наций к народу, 
который больше всего нуждается в ее помощи.

164. Организации Объединенных Наций уже 
пора начать относиться к колониализму как к 
единой проблеме, все аспекты которой взаимо­
связаны и которая требует согласованных дей­
ствий со стороны международного сообщества. 
Сами колониальные режимы давно осознали, 
насколько прочность их позиции зависит от сов­
местной защиты от опасного, на их взгляд, на­
тиска независимости. В связи с этим меня ин­
тересует, как долго мы можем позволить себе 
рассматривать эти проблемы колониализма 
изолированно и при этом еще надеяться выиграть 
битву с колониализмом, не прибегая к согла­
сованным действиям?

Место Председателя занимает Заместитель 
председателя г-н Солано Лопес (Парагвай).

165. Мы полагаем, что для достижения этой 
цели международное сообщество должно всерь­
ез задуматься над вопросом о проведении со­
гласованных действий против всех колониальных 
режимов в южной части Африки, с тем чтобы 
лишить их возможности получать оружие, ко­
торое они используют для угнетения народа, 
и прервать все экономические и торговые связи 
с ними. В этом смысле нам следует также от­
казаться от какого-либо смыслового различия 
между таким оружием, которое может быть ис­
пользовано в оборонительных целях, и оружием, 
которое может быть использовано в наступатель­
ных целях, а также между экономическими свя­
зями, от которых может выиграть большинство 
населения, и связями, от которых выиграет мень­



шинство. Оборонительного оружия, как такового, 
не существует; все зависит от того, как оно ис­
пользуется. Точно так же экономические связи, 
укрепляющие позиции угнетателя, не могут в 
то же время приносить пользу угнетенным.

166. В первую очередь нам необходимо проявить 
немного больше мужества. Мой августейший 
суверен. Его Императорское Величество Хайле 
Селассие I, выступая на специальной сессии 
Совета Безопасности, состоявшейся в Африке, 
не без сарказма сказал:

«На протяжении истории именно бездействие 
тех, кто мог действовать, безразличие тех, кто 
должен был понимать, насколько это недопус­
тимо, отсутствие голоса правосудия, в то время 
как он был больше всего необходим, сделали 
возможным триумф зла. Славные страницы 
человеческой истории были написаны именно 
в те моменты, когда люди могли действовать 
совместно для предотвращения приближаю­
щихся трагедий. Своими действиями вы также 
можете осветить страницы истории»

167. Мы считаем, что если бы международное 
сообщество проявило какую-либо готовность 
двигаться в этом направлении, если бы оно, 
например, делало не такие ограниченные шаги, 
как сокращение будущих инвестиций в экономику 
этих территорий, то могла бы появиться некоторая 
надежда на успех. Но в большинстве этих тер­
риторий происходит прямо противоположное. 
Размер инвестиций увеличивается во всех пор­
тугальских территориях. С завершением стро­
ительства плотины Кабора Басса в Мозамбике 
ожидается как рост инвестиций, так и приток 
иностранных иммигрантов. В Намибии, в частно­
сти, тратятся крупные суммы денег на разведку 
и эксплуатацию полезных ископаемых.

168. Нет сомнения в том, что для изменения к 
лучшему ситуации в южной части Африки боль­
шинству торговых партнеров колониальных и 
расистских режимов придется пересмотреть свои 
позиции и руководствоваться при этом перспек­
тивными экономическими преимуществами, а не 
ближайшими экономическими выгодами. Пока 
они не сделают этого, они будут нести очень 
серьезную ответственность за сохранение этой 
трагической ситуации.

169. Африканские государства — члены Орга­
низации Объединенных Наций продолжали 
заниматься теми же самыми проблемами под 
эгидой ОАЕ. Они не прилагали все усилия, для 
того чтобы оказать помощь освободительным 
движениям в их решительной борьбе против 
колониального и расистского господства. Мне 
хотелось бы выразить надежду, что Организация 
Объединенных Наций в целом примет некоторые 
меры, рекомендованные ОАЕ.

5 См. Официальные отчеты Совета Безопасности, двад­
цать седьмой год, 1627-е заседание.

170. В современном взаимозависимом мире борьба 
за мир должна вестись во всех районах и на 
всех фронтах, и нам не следует ослаблять наши 
усилия в этой борьбе.

171. Помимо разрешения существующих кон­
фликтов мы должны предотвращать возникнове­
ние новых. Мы также должны прилагать постоян­
ные усилия, содействуя созданию того, что в 
Уставе Организации Объединенных Наций на­
зывается «условиями» мира.

172. В настоящее время ничто не может быть 
более безотлагательным в этом отношении, чем 
меры, содействующие разоружению, экономи­
ческому и социальному развитию и укреплению 
Организации Объединенных Наций.

173. Позволяя миру продолжать расходовать 
ежегодно свыше 200 млрд. долларов на воору­
жение и только 7 млрд. долларов на экономи­
ческую помощь (то есть в 30 раз меньше), 
мы неизбежно порождаем нестабильность в 
большей части современного мира. Путем раз­
оружения, особенно ядерного разоружения, мы 
устраним одну из основных причин страха и 
подозрения. Мы должны высвободить ресурсы, 
которые могут быть использованы для удовлет­
ворения реальных потребностей населения как 
в богатых, так и в бедных странах. Помогая 
создавать эффективную систему международного 
экономического сотрудничества, призванную 
способствовать более быстрому развитию раз­
вивающихся стран, мы также устранили бы 
основной источник нестабильности и несчастья, 
порожденного неудовлетворенными потребно­
стями.

174. В прошлом году прогресс в этих двух об­
ластях был медленным, но все же были достиг­
нуты некоторые успехи.

175. Переговоры об ограничении стратегических 
вооружений принесли ограниченные, но знаме­
нательные результаты. Соглашения между Со­
ветским Союзом и Соединенными Штатами об 
ограничении стратегических оборонительных 
и наступательных ракет, несомненно, являются 
важными мерами по контролю над вооружениями. 
Они помогут сдержать опасное наращивание 
гонки вооружений. Если за ними последуют дру­
гие меры по контролю над вооружениями и по 
разоружению, они могут даже положить начало 
новой тенденции в этой области. В связи с этим 
нужно особенно подчеркнуть, что одним из 
направлений, требующих незамедлительных дей­
ствий, является заключение соглашения о за ­
прещении подземных испытаний ядерного оружия.

176. Подписание важной Конвенции о запрещении 
разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и ток­
синного оружия и об их уничтожении [резолю­
ция 2826 (XXVI) ,  приложение] явилось первым 
реальным шагом к разоружению, достигнутым 
в послевоенные годы, так как эта Конвенция 
требует не только запрещения подобного оружия,



НО и его уничтожения. В настоящее время на 
рассмотрении Соведания Комитета по разору­
жению находится аналогичная инициатива — 
предложение о запрещении химического оружия. 
По нашему твердому убеждению в отношении 
химического оружия следует применить те же 
принципы, которые легли в основу Конвенции о 
запрещении биологического оружия, то есть 
запрещение должно быть всеобъемлющим, а не 
выборочным, и необходимо также предусмотреть 
уничтожение всего существующего химического 
оружия. Говоря это, мы не забываем о сопря­
женных с данным вопросом технических и науч­
ных трудностях, но мы не можем поверить, что 
преодоление этих трудностей находится за пре­
делами человеческих возможностей.

177. Разумеется, вопрос о разоружении должен 
всегда занимать центральное место в помыслах 
людей. Мы надеемся, что предложенная Всемир­
ная конференция по разоружению поможет скон­
центрировать внимание мировой общественности 
на одной из самых важных проблем человечества. 
Мы выражаем также надежду, что удастся убе­
дить все ядерные державы принять участие в 
Совещании Комитета по разоружению и внести 
в его работу тот вклад, какой могут сделать 
только эти державы.

178. В последние годы в экономических дискус­
сиях преобладали вопросы международной тор­
говли и денежных реформ. Органическая связь 
между торговлей, развитием, финансами и 
денежными реформами еще никогда не получала 
такого широкого признания. В настоящее время 
ясно, что для достижения прогресса в любой 
из этих областей потребуются взаимосвязанные 
и согласованные международные действия.

179. Третья сессия ЮНКТАД не оправдала 
возлагавшихся на нее надежд развивающихся 
стран, но ее деятельность не была совершенно 
бесплодной. Если судить по перспективам, кото­
рые она открыла, по тем проблемам, на которые 
она заставила нас обратить внимание, и, нако­
нец, по тем концепциям, которым она положила 
начало, то можно сказать, что сессия достигла 
некоторых успехов. Хотя эти достижения носят 
ограниченный характер и еще предстоит решить 
многие другие проблемы, то, что сделано инду­
стриально развитыми странами в отношении пре­
доставления преференций промышленным това­
рам, поступающим из развивающихся стран, име­
ет большое значение. К сожалению, не удалось 
достичь аналогичных успехов в отношении экспор­
та сырьевых товаров из развивающихся стран.

180. Мое правительство с удовлетворением отме­
чает, что было уделено особое внимание проб­
лемам, стоящим перед наименее развитыми из 
развивающихся стран, и что были предусмотрены 
специальные программы для оказания помощи 
этим странам. Должное признание получила так­
же необходимость участия развивающихся стран 
в процессе принятия решений по экономическим 
вопросам, а учреждение в связи с денежными

реформами в рамках Международного валютного 
фонда Комитета по реформе международной 
валютной системы и связанных с этим вопросов 
является проявлением этого запоздалого призна­
ния. Мы надеемся, что это признание пойдет даль­
ше простого привлечения развивающихся стран 
к рассмотрению этого вопроса и найдет отра­
жение в тех решениях, которые в конечном счете 
будут приняты.

181. В настоящее время мы приближаемся к 
первому общему анализу итогов второго Д е­
сятилетия развития Организации Объединенных 
Наций. Мы уже начинаем понимать, что нам, 
возможно, не удалось создать соответствующий 
организационный аппарат для осуществления 
выработанной нами Международной стратегии 
развития [резолюция 2626 (XXV)] .  Часто, когда 
мы собираемся под эгидой различных между­
народных организаций, у нас возникает некото­
рая предубежденность и мы начинаем смотреть 
на процесс развития под тем или иным ограни­
ченным углом зрения. Продолжая заниматься 
проблемами развития, мы должны уделять такое 
же внимание организационной стороне нашей 
деятельности, какое мы уделяем анализу самих 
проблем.

182. Понятие «мировая деревня» — это уже не 
просто образное выражение, но и реальность. 
Дело не только в том, чтобы сократились физи­
ческие расстояния; общими стали и наши проб­
лемы. Международное сотрудничество в решении 
многих наших проблем перестало быть роскошью 
и превратилось в обязательство, продиктованное 
нашими собственными интересами. В настоящее 
время никто не обладает достаточной силой, что­
бы развиваться самостоятельно, каждое госу­
дарство, которое вносит вклад в подобное меж­
дународное сотрудничество, извлекает из этого 
пользу.

183. Сами государства — члены Организации 
Объединенных Наций кровно заинтересованы 
в создании справедливого международного по­
рядка, такого порядка, который основывался бы 
на прочной системе международного сотрудни­
чества и при котором в равной степени учиты­
вались бы интересы как сильных, так и слабых. 
По существу, это требование сводится к тому, 
чтобы укрепить Организацию Объединенных 
Наций, расширить масштабы международного 
сотрудничества, уже осуществляемого в рамках 
Организации Объединенных Наций, и, проявляя 
инициативу и изобретательность, распространить 
это сотрудничество на новые области.

184. Часто высказывается мысль о том, что Орга­
низация Объединенных Наций стала слишком 
большой и громоздкой, для того чтобы быть 
эффективным инструментом политических дей­
ствий. Утверждают также, что прием в Органи­
зацию Объединенных Наций большого числа 
малых стран ослабил ее авторитет. Мы не можем 
согласиться с такими предпосылками усовер- 
щенствования Организации Объединенных



Наций. Напротив, есть доводы в пользу более 
широкого участия малых стран в международных 
делах. Устав Организации Объединенных Наций 
основан на принципе суверенного равенства го­
сударств, но он также отражает реальную дей­
ствительность международной жизни, наделяя 
постоянных членов Совета Безопасности особы­
ми полномочиями. В современном мире все го­
сударства в равной степени заинтересованы в 
поддержании мира; последствия нарушения 
мира скажутся в равной мере на всех. Реформы 
по укреплению организационной структуры 
Организации Объединенных Наций должны, 
несомненно, предусматривать еще более щирокую 
демократизацию, а не вводить ограничения.

185. Мы считаем особенно важным, чтобы наряду 
с улучшением взаимоотношений великие держ а­
вы признали необходимость укрепления Организа­
ции Объединенных Наций как инструмента меж­
дународного сотрудничества и переговоров. Ничто 
не нанесло бы большего ущерба международному 
порядку, который мы надеемся создать, чем опора 
на двусторонние соглашения, базирующиеся на 
устаревшей концепции равновесия сил. Тот факт, 
что нам не удалось завершить создание стройной 
системы международного сотрудничества, преду­
смотренной Уставом, не должен толкать нас на 
поиски других соглашений, которые в историчес­
ком плане доказали свою несостоятельность. Фак­
тически это должно побудить нас работать еще 
более самоотверженно и целенаправленно, для 
того чтобы завершить создание этой системы.

186. Мы вступаем в такую фазу развития, когда 
остро ощущается необходимость распростране­
ния международного сотрудничества на новые 
области и создания новых институтов. Сама 
стабильность международного сообщества зави­
сит от того, насколько быстро мы сможем создать 
этот новый порядок. Разрабатывая новые прин­
ципы, которые определяли бы поведение госу­
дарств, и учреждая новые институты и методы 
урегулирования споров, прежде чем они перера­
стут в столкновение, мы должны по-прежнему 
уделять внимание устранению потенциальных 
источников конфликтов, проявляя при этом на­
стойчивость и изобретательность.

187. Вряд ли нужно подчеркивать необходимость 
создания справедливой системы международного 
сотрудничества по использованию ресурсов моря 
и контролю над загрязнением окружающей среды. 
В частности, мы не можем постоянно отклады­
вать урегулирование вопроса о правовых при­
тязаниях на море и ресурсы морского дна, не 
создавая тем самым множество новых проблем. 
Мы считаем, что настало время взяться за ре­
шение этого вопроса, ибо в противном случае 
притязания и контрпритязания достигнут такой 
стадии, когда они могут стать источником серьез­
ного конфликта.

188. По мере того как международное сотруд­
ничество становится более тесным, растет вза­
имозависимость средств связи. Сегодня ни одна

страна не может существовать без воздушной, 
почтовой и дальней связи. Растущее беспокой­
ство вызывают у международного сообщества 
попытки отдельных лиц и групп нарушить нор­
мальную международную жизнь. Эти сторонники 
насильственных методов, не задумываясь, под­
вергали серьезной опасности жизнь десятков лю­
дей и не останавливались перед убийством, 
когда им не удавалось достичь своих целей.

189. Мое правительство осуждает все подобные 
акты насилия, направленные против националь­
ных лидеров, дипломатических представителей, 
пассажиров на международных авиалиниях и 
мирных граждан. Все мы настолько сильно заин­
тересованы в нормальной международной жизни, 
что не можем не осуждать этих преступников и 
должны предпринять соответствующие превен­
тивные меры. Всем нам должно быть ясно, что, 
если подобное насилие сохранится, никто не смо­
жет избежать его последствий. Отсутствие эф­
фективных и немедленных действий со стороны 
международного сообщества породит дальнейшее 
насилие.

190. Моя делегация считает, что вопрос о между­
народном терроризме нуждается в надлежащем 
определении и его следует обсудить в правильном 
контексте. Мы испытывали опасения по поводу 
обсуждения этого вопроса без его предваритель­
ного уточнения. У нас вызывало серьезную озабо­
ченность то, что некоторые лица смогут исполь­
зовать неправильно ориентированную дискуссию, 
для того чтобы поставить под сомнение право­
мерность борьбы колониальных народов за сво­
боду и независимость. Общеизвестно, что коло­
ниальные режимы в южной части Африки часто 
рассматривают борцов за свободу как террори­
стов. Они будут лишь рады возможности внести 
путаницу в вопрос о законности борьбы колони­
альных народов за свободу и независимость, 
правомерность которой была признана Органи­
зацией Объединенных Наций. Нет необходимости 
говорить, что наши опасения не были рассеяны. 
Тем не менее мы готовы принять участие в лю­
бом конструктивном обсуждении проблем, свя­
занных с международным терроризмом.

191. В заключение мне хочется сказать, что мир 
еще никогда так остро не нуждался в Органи­
зации Объединенных Наций. Несмотря на кри­
тические замечания, часто высказываемые в 
адрес Организации Объединенных Наций, можно 
сказать, что она принесла пользу международ­
ному сообществу. Лучше всего можно судить о 
ее полезности, если представить как бы мир 
существовал без нее. От нас требуется лишь 
приложить все усилия, с тем чтобы сделать ее 
инструментом международного мира и сотруд­
ничества.

192. Г-н ФАРАХ (Сомали) {говорит по-анг­
лийски): Г-н Председатель, министр иностранных 
дел моей страны надеялся выступить на Гене­
ральной Ассамблее от имени правительства Сома­
ли, но вместе с главой нашего государства он



принимает участие в чрезвычайно срочной мис­
сии по установлению мира от имени ОАЕ. Так 
как эта миссия находится в завершающей ста­
дии и требует его присутствия в Восточной Аф­
рике, он попросил меня выполнить эту задачу.
193. Он попросил меня передать вам самые 
искренние поздравления по случаю вашего 
вступления в должность Председателя Гене­
ральной Ассамблеи — чести, которая была 
оказана вам по праву и которая является данью 
уважения вашей великой стране.
194. Принципы и практические соображения, 
которыми правительство Сомалийской Демо­
кратической Республики руководствуется в 
международных отношениях, часто излагались 
на Ассамблее и в конечном счете отражают 
глубокую убежденность в том, что структура 
международного мира должна строиться посте­
пенно, на основе Устава и в стенах Организации 
Объединенных Наций. В прошлом мы уже не 
раз выражали как твердую веру в способность 
этого всемирного органа выполнить его миссию 
по сохранению международного мира, так и 
серьезные сомнения в жизнеспособности Орга­
низации Объединенных Наций. За 12 лет член­
ства в Организации и, на мой взгляд, успешного 
участия в международных делах мы осознали, 
что нет причин ни для безудержного энтузиаз­
ма, ни для чрезмерного пессимизма. Организа­
ция Объединенных Наций, как и все живые ор­
ганизмы, имеет свои сильные и слабые стороны. 
Важно то, что она существует. Наша важная 
задача состоит в том, чтобы обеспечить про­
должение ее активной деятельности. Ведь кроме 
хаоса нет альтернативы попытке построить эф­
фективные системы международной морали, 
международного права и мирового правительст­
ва. Как подчеркнул Генеральный секретарь, 
государства мира уже не могут вернуться к 
старым теориям равновесия сил, которых они 
придерживались в другое время и в других 
условиях.
195. Когда ситуация в мире определяется кон­
фронтацией противоположных идеологий, раз­
рывом между богатыми и развивающимися 
странами и угрозой ядерной войны, было бы 
неразумно полагать, что международные дела 
могут быть полностью отданы под контроль 
немногих могущественных держав или во 
власть ничем не ограниченного национального 
эгоизма. И все же осложнение давнишних проб­
лем, угрожающих международному миру, и 
многие из событий прошлого года показывают, 
что как бы широко идеал международной систе­
мы ни принимался в принципе, на практике 
он мало что значит. Мы позволили международ­
ной политической теории определить междуна­
родные политические действия.

196. Вот почему с точки зрения моей делегации 
наиболее важным среди переходящих пунктов 
повестки дня Генеральной Ассамблеи является 
вопрос о ходе осуществления Декларации об 
укреплении международной безопасности

[пункт 35]. Эта Декларация [резолюция 2734
(XXV)]  является планом практического прет­
ворения в жизнь доктрины коллективной ответ­
ственности за международный мир. В ней со­
держатся руководящие принципы действий по 
всем основным вопросам, входящим в компетен­
цию всемирной Организации.

197. Декларация была горячо встречена груп­
пой неприсоединившихся государств, членом 
которой является Сомали, так как она прямо 
подтверждает авторитет Устава и авторитет 
главных органов Организации Объединенных 
Наций, так как в ней делается попытка вырабо­
тать нормы поведения, которые положат конец 
применению силы в международных отношени­
ях, так как она добавляет новый аргумент к 
призыву ко всеобщему и полному разоружению, 
подчеркивая связь между ежегодными расхода­
ми во всем мире на вооружения и увеличиваю­
щимся разрывом между богатыми и развиваю­
щимися странами, и так как она осуждает 
нарушение прав человека и основных свобод 
силами колониализма, апартеида и расовой 
дискриминации. Исходя из принципов, провоз­
глашенных Декларацией, мое правительство 
изложит свою точку зрения по тем междуна­
родным вопросам, которые вызывают озабочен­
ность у всех государств — членов Организации.

198. Мое правительство твердо убеждено, что 
одним из наиболее важных средств укрепления 
структуры международного мира, которую стре­
мится построить всемирная Организация, яв­
ляется расширение роли региональных органи­
заций. ОАЕ занята осуществлением конструк­
тивной задачи, цель которой — устранить ре­
гиональные конфликты, укрепить региональные 
связи и развить региональное сотрудничество. 
За последние недели это было ярко продемон­
стрировано в споре между Габоном и Эквато­
риальной Гвинеей и в серьезной ситуации, 
сложившейся в отношениях между Угандой и 
Объединенной Республикой Танзанией. В пер­
вом случае нужно отдать должное выдающим­
ся главам государств Народной Республики 
Конго и Заира за предоставление добрых услуг, 
а также правительствам Габона и Экваториаль­
ной Гвинеи за то, что они их приняли. Пози­
тивный отклик правительств Уганды и Танза­
нии на мирные усилия моего правительства, 
действующего от имени ОАЕ, позволил приос­
тановить развитие потенциально опасной ситуа­
ции и дает большую надежду на восстановление 
взаимопонимания и мира между государствами, 
вся история которых дает уникальный пример 
дружественных отношений.
199. Одной из областей, в которой международные 
действия, к сожалению, значительно отстают от 
международной политической теории, является 
область прав человека, особенно если эту концеп­
цию применять к угнетенному народу южной 
части Африки. Подавляющее большинство го­
сударств — членов Организации заклеймило 
позором расизм в южной части Африки как ос­



корбление человеческого достоинства и преступ­
ление против мировой совести. И все же расизм 
и колониализм за пределами южной части Афри­
ки протягивает руку расизму и колониализму 
режимов меньшинства, с тем чтобы сохранить 
привилегии белых за счет основных человеческих 
прав небелого населения. Расизм, носящий в 
южной части Африки открытый и беззастенчивый 
характер, существует в скрытом виде среди со­
юзников и торговых партнеров режимов белого 
меньшинства. В южной части Африки и вне ее 
неоколониализм либо непосредственно парази­
тирует на теле местного большинства, либо под­
держивает системы, которые так несправедливо 
угнетают это большинство. Отношения между 
расистами, похожие на родственные связи, 
и неоколониализм в форме быстрой отдачи ин­
вестиции за счет рабского труда — таковы фак­
торы, которые берут верх над соображениями 
прав человека и преступной несправедливости. 
Вот почему те члены международного сообщест­
ва, которые скорее других способны предпринять 
эффективные действия в поддержку целей Орга­
низации Объединенных Наций в южной части 
Африки, не торопятся помочь ей.
200. Это обвинение в моральном банкротстве 
действительно может быть выдвинуто против 
Организации Объединенных Наций за ее неспо­
собность решить проблемы южной части Афри­
ки — проблемы, которые не только затрагивают 
права человека, но и представляют угрозу между­
народному миру и безопасности. Это признак 
морального банкротства, если невыполнение влия­
тельными государствами-членами соответствую­
щих резолюций не только Генеральной Ассамблеи, 
но и Совета Безопасности ослабляет кампанию 
Организации Объединенных Наций за искорене­
ние апартеида; это моральное банкротство, 
если открытый или завуалированный срыв санк­
ций побуждает мятежный режим Родезии усили­
вать применение политики апартеида в отноше­
нии африканского народа этой территории; это 
моральное банкротство, если Португалии — стра­
не, ведущей самые жестокие колониальные войны 
против сил освобождения во всех африканских 
территориях, находящихся под ее контролем, 
оказывается огромная финансовая военная 
поддержка партнерами по НАТО; это моральное 
банкротство, если гигантские корпорации опре­
деленных западных держав, зачастую при под­
держке и соучастии их правительств, совместно 
с властями Южной Африки применяют в Нами­
бии и других местах позорную систему рабского 
труда и извлекают из этого выгоду.
201. Положение в Намибии, несомненно, наносит 
серьезный ущерб авторитету Организации Объ­
единенных Наций, учитывая особую ответствен­
ность Организации за эту территорию и решение 
Международного Суда относительно обязанно­
стей государств в данной ситуации ®. Мое прави­

тельство уже ясно заявило, что, хотя оно не ста­
нет возражать против любой попытки привести 
Намибию к независимости мирным путем, оно 
всегда будет настаивать на неизменности неко­
торых основных принципов. Намибия должна 
быть единым, однородным государством, а не 
страной, разделенной и ослабленной в результа­
те насаждения бантустанов. Организация Объ­
единенных Наций никогда не должна слагать 
с себя ответственность за предоставление народу 
этой территории самоопределения и независи­
мости, причем основой для этой независимости 
должны быть полное политическое равенство, 
полное устранение расовой дискриминации и 
равенство возможностей для всех жителей тер­
ритории.

202. Организация Объединенных Наций несет 
также особую ответственность за оказание 
помощи народу Южной Родезии (Зимбабве) 
в достижении независимости на основе равнопра­
вия всего ее населения. Организация Объеди­
ненных Наций взяла на себя эту ответственность 
по просьбе управляющей державы, когда Совет 
Безопасности, действуя в соответствии с гла­
вой VII Устава, ввел своей резолюцией 253 (1968) 
экономические санкции против этой террито­
рии, с тем чтобы положить конец незаконному ре­
жиму. Прошло уже семь лет, с тех пор как была 
предпринята эта акция, но и сейчас проблема 
Южной Родезии так же далека от разрешения, 
как и прежде. Действительно, похоже на то, 
что постоянное попрание справедливости внутри 
Южной Родезии сопровождается падением чувст­
ва моральной ответственности ряда государств — 
членов Организации в отношении этой террито­
рии. Теперь, когда неприемлемое урегулирование, 
предложенное Англией и мятежным режимом, 
было решительно отвергнуто африканским боль­
шинством, как Англия, так и Организация Объ­
единенных Наций продолжают нести ответствен­
ность за эту территорию. Однако недавнее вето 
Англии на 1666-м заседании Совета Безопасности 
по африканскому проекту резолюции о Южной 
Родезии, вновь подтверждающему основные прин­
ципы международных действий указывает на 
отход от прежних позиций, когда Англия под­
держивала угнетенный народ этой территории. 
Тот факт, что друзья и союзники Англии в Со­
вете Безопасности воздержались при голосова­
нии по этому проекту резолюции, свидетельствует 
о дальнейшем отказе и уходе от ответственности.
203. Африканский проект резолюции был направ­
лен прежде всего на то, чтобы вновь подтвер­
дить принцип «никакой независимости без прав­
ления большинства». Это принцип, на котором 
настаивают подлинные лидеры африканского 
большинства в Южной Родезии; это принцип, 
который поддерживает группа неприсоединив­
шихся государств и который получил полную 
поддержку Ассамблеи глав государств и прави-

* Legal Consequences for States of the Continued Presence 
of South Africa in Namibia (South West Africa) notwith­
standing Security Council Resolution 276 (1970), Advisory 
Opinion, l.C J. Reports 1971, p. 16.
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тельств ОАЕ, состоявшейся в июле в Рабате. 
Кроме того, он был подавляющим больщинством 
одобрен на Генеральной Ассамблее [резолюция 
2877 (XXVI)] .  Я привожу эти факты, желая по­
казать, что, налагая вето на этот принцип,— а го­
сударства-члены имели возможность голосовать 
по нему раздельно,— Англия выступила против 
единодушного мнения мирового сообщества. 
Она также, в сущности, отмахнулась от призыва 
африканского населения не оставлять его до тех 
пор, пока оно окончательно не упрочит свою 
позицию и не сможет потребовать своих закон­
ных политических и социальных прав.

204. Проект резолюции имел целью также уста­
новить в качестве основы для новой инициативы 
по Южной Родезии принцип проведения в демо­
кратической обстановке консультаций со всем 
населением. Не говоря уже о логичности и спра­
ведливости этого предложения, его необходимость 
тем более очевидна, что ему предшествовала 
полная неудача попытки навязать урегулирова­
ние, согласованное без сколько-нибудь значи­
тельных консультаций с какими-либо группами 
африканского населения или их политическими 
лидерами. Это чрезвычайно разумное предложе­
ние было отвергнуто, как и призыв к управляющей 
державе изыскать пути предоставления народу 
Южной Родезии таких общепринятых норм поли­
тического развития, как всеобщее избирательное 
право для взрослых, тайное голосование и прин­
цип «один человек — один голос».

205. Отказ Англии от принципов, которые должны 
быть основой для любого справедливого и проч­
ного урегулирования южнородезийских проблем, 
и безразличие ее союзников потрясли многие го­
сударства как в Африке, так и за ее пределами 
и явились причиной их глубокого разочарования.

206. Другим аспектом родезийской ситуации, 
вызывающим разочарование, является то, что 
Соединенные Штаты продолжают пренебрегать 
международным правом и подрывать авторитет 
Совета Безопасности, открыто нарушая санкции 
против Южной Родезии, которые они обяза­
лись применять. Хотя Соединенные Штаты явля­
ются не единственной страной, которая нарушает 
санкции, и ее родезийский импорт составляет 
лишь небольшую часть незаконной торговли с 
этой территорией, нельзя отрицать, что ее экспорт 
хрома, никеля и других руд является результатом 
преднамеренного решения правительства Соеди­
ненных Штатов и подает пример, не приличест­
вующий такой мировой державе. Соединенные 
Штаты не могут не считаться со своим положе­
нием мирового лидера и ответственностью, со­
пряженной с таким положением.

207. Африканские государства всегда считали, 
что экономические санкции не являются един­
ственным средством положить конец мятежному 
режиму, но они полагают, что санкции пред­
ставляют собой важную меру и что если они 
введены от имени Организации Объединенных 
Наций, то нужно продолжать их применение.

По твердому убеждению представителей афри­
канского совещания в верхах в Рабате, сегодня, 
как никогда. Организации Объединенных Н а­
ций следует продолжать оказывать давление на 
незаконный режим, чтобы он был вынужден 
бороться за экономическое выживание и почув­
ствовал неудобства изоляции. Сейчас, более 
чем когда-либо, нужно заставить режим Смита 
осознать, что мировое сообщество будет всеми 
имеющимися в его распоряжении средствами 
препятствовать попыткам навязать систему апар­
теида африканскому населению Южной Родезии. 
А что мы видим на самом деле? Мы видим, что 
санкции часто игнорируются даже теми государ­
ствами, которые соблюдают их, а Соединенные 
Штаты оправдывают свои открытые нарущения 
санкций на том шатком основании, что другие 
державы в равной степени и более повинны в 
этом.
208. Очевидно, что в случае с Южной Родезией 
мы являемся свидетелями такого же пренебре­
жения авторитетом Организации Объединенных 
Наций, такого же ухода от ответственности со 
стороны тех, кто в наибольшей степени способен 
предпринять эффективные действия, такого ж е 
потворства расистским режимам, которое харак­
терно и для других несправедливых ситуаций в 
южной части Африки. Однако мое правитель­
ство верит, что в ходе нынешней сессии Генераль­
ной Ассамблеи моральный авторитет мирового 
сообщества будет использован для предотвраще­
ния ухудшения ситуации в Родезии и для того, 
чтобы вновь подтвердить обязательство Органи­
зации Объединенных Наций добиться справед­
ливости для народа этой территории.
209. Вызов, брошенный расизмом и колониализ­
мом в южной части Африки, в целом никогда еще 
не был столь дерзким, как в настоящее время. 
Мое правительство считает, что сейчас нужно 
уделить особенно большое внимание поддержке 
освободительных движений этого района. По 
его мнению, государства — члены Организации 
должны пойти дальше простого признания з а ­
конности освободительной борьбы и принять 
позитивные меры в поддержку этой борьбы. 
Мы полностью поддерживаем Могадишскую дек­
ларацию, принятую лидерами государств Восточ­
ной и Центральной Африки, в которой делается 
вывод о том, что, поскольку все предложения о 
справедливом и мирном урегулировании проблем 
южной части Африки были отвергнуты режима­
ми меньшинства, кроме вооруженной борьбы 
нет других путей к освобождению этого района.
210. Если многие принижают роль борцов за  
свободу и неверно судят об их побуждениях, 
то причиной этому могут быть лишь расист­
ские предубеждения. Борьба за свободу в южной 
части Африки является не менее справедливой 
и героической, чем борьба участников европей­
ского подполья, которые сражались против на­
цистских угнетателей во время второй мировой 
войны и чье сопротивление до сих пор приво­
дится как пример мужества и самопожертвова­
ния во имя родины.



211. Моральный авторитет этой борьбе придает 
Вселенский церковный совет, а также стихийные 
движения отдельных лиц и неправительственных 
организаций многих стран, которые являются 
основными торговыми партнерами юга Африки. 
Мое правительство надеется, что этому примеру 
последуют и другие.

212. При любом рассмотрении проблем колониа­
лизма наиболее серьезными представляются, 
конечно, проблемы южной части Африки, но было 
бы весьма печально, если бы эти проблемы 
полностью затмили проблемы менее крупных 
территорий в других районах, где все еще 
ведется борьба за независимость. Организация 
Объединенных Наций должна и впредь уделять 
внимание этим странам и оказывать им поддерж­
ку. Моя страна не только озабочена ситуацией 
в других колониях, но и сделала одной из важней­
ших целей своей политики защиту права на само­
определение и независимость народа Француз­
ского Сомали. В этом году международное 
сообщество приняло две важные международные 
резолюции в поддержку политических прав на­
рода этой страны. Первая резолюция была при­
нята в июне 1972 года в Рабате, когда участ­
ники совещания в верхах ОАЕ подтвердили свою 
поддержку права этого народа на самоопреде­
ление и независимость и призвали Францию 
создать условия (как Франция поступила ранее 
в других колониальных территориях), чтобы 
эти права могли быть осуществлены свободно, 
всеми и полностью. Через два месяца та же ре­
золюция была одобрена Совещанием министров 
иностранных дел неприсоединившихся стран во 
время встречи в Джорджтауне (Гайана).

213. Ближневосточная проблема, являющаяся 
постоянным источником острого конфликта, пред­
ставляет собой еще один пример того, как самые 
искренние усилия мирового сообщества добить­
ся справедливого урегулирования могут разбить­
ся о стену непримиримости отдельных стран и 
потерпеть неудачу в результате решительного 
отказа государства действовать в пределах норм 
международного права, которые оно обязалось 
соблюдать.

214. То, что Израиль удерживает арабские тер­
ритории, незаконно захваченные и занимаемые 
им с 1967 года, мешает развитию международного 
права и препятствует укреплению международ­
ной безопасности. В настоящее время Израиль 
публично признает давно известный всему миру 
факт, что именно он начал июньскую войну 1967 
года и что именно он нанес первый внезапный 
удар. Даже в самом Израиле признают, что ост­
рый конфликт с арабскими соседями не был не­
избежным и что существовавшую тогда напря­
женность можно было ослабить путем междуна­
родной дипломатии. Вооруженная агрессия про­
тив других государств, насильственный и неза­
конный захват территорий, нарушение между­
народных соглашений о режиме оккупированных 
территорий, пренебрежение к ясно выраженному 
единому мнению международного сообщества и

Совета Безопасности — вот некоторые из серь­
езных нарушений международной законности и 
порядка, совершенных Израилем.

215. Однако коренной причиной непрекращающе- 
гося в течение последних 25 лет насилия на 
Ближнем Востоке является отказ Израиля пре­
доставить палестинским беженцам их права — 
отказ от обязательства, которое было явным 
условием признания государства Израиль 
Организацией Объединенных Наций, от обяза­
тельства, четко установленного в многочислен­
ных резолюциях Генеральной Ассамблеи, от обя­
зательства, выполнение которого предусматри­
вается в резолюции 242 (1967) Совета Безопас­
ности. Если справедливость не восстановлена, 
то неизбежно возникает расширяющийся круг 
насилия и ответного насилия. Можно быть уве­
ренным в одном: мир на Ближнем Востоке не 
восстановится до тех пор, пока не будет исправ­
лена несправедливость, допущенная в отношении 
палестинского народа, и пока не будут возвра­
щены незаконно захваченные Израилем арабские 
территории.
216. С точки зрения моего правительства, одна 
из наиболее тяжелых неудач Организации Объ­
единенных Наций, как показало недавнее 1661-е 
заседание Совета Безопасности, созванное по 
просьбе Ливана, была вызвана растущим неже­
ланием некоторых государств — членов Совета 
Безопасности поставить прекращение военных 
действий между государствами выше соображе­
ний национальных интересов. Недавнее вето 
одного из постоянных членов Совета на 1662-м 
заседании, сорвавшее принятие резолюции, ко­
торая всего лишь призывала прекратить военные 
действия в районе Ближнего Востока, является 
как раз таким случаем, и неправильное освещение 
данного вопроса в печати этой страны никак 
не способствовало улучшению столь прискорбной 
ситуации.
217. Можно полагать, что основной целью Со­
вета Безопасности является прекращение военных 
действий, особенно когда они ведутся вооружен­
ными силами государства, которое осуществляет 
над ними прямой контроль. Вопрос о том, что 
является провокацией военных действий,ставил- 
ся отдельно, и любой член Совета был вправе 
вынести его на обсуждение Совета Безопасности. 
С точки зрения моего правительства, и эта точка 
зрения неоднократно выражалась ранее, наибо­
лее прискорбным фактом является применение 
вето с целью воспрепятствовать Совету Безопас­
ности выполнить его главную ответственность по 
поддержанию мира. Это нанесло серьезный удар 
расширению возможностей Организации Объ­
единенных Наций по поддержанию мира.
218. Широко распространенное в мире явление 
терроризма, которое имеет много национальных 
и международных, политических и неполитических 
аспектов, стало одним из главных предметов 
озабоченности, и инициатива Генерального сек­
ретаря [А/8791 u A d d .l] , предложившего обсудить 
этот вопрос на Генеральной Ассамблее, отражает



эту озабоченность. Сейчас, конечно, широко при­
знается, что вопрос этот весьма сложен и что при 
его изучении нужно четко придерживаться ряда 
важных принципов.

219. Некоторые из них были указаны в заявле­
нии [AI8791 и Add. l ] ,  сделанном Генеральным 
секретарем для обоснования его просьбы обсу­
дить проблему терроризма, и важно строго сле­
довать этим принципам. Он отметил, например, 
что нельзя не принимать во внимание коренные 
причины терроризма и что нужно проводить чет­
кое различие между терроризмом и борьбой на­
рода за свою свободу и независимость — 
правами, которые поддерживают Устав.

220. Некоторые ораторы в наших прениях утвер­
ждали, что международные действия против 
терроризма никак не будут направлены против 
освободительных движений, таких как движения 
в южной части Африки. Тем не менее существует 
необходимость в четких гарантиях прав тех, 
кто борется за основные права человека и за 
самоопределение. Режимы белого меньшинства 
навешивают ярлык «террористов» борцам южной 
части Америки за освобождение, и некоторые 
друзья и союзники этих режимов рассматривают 
их как террористов, хотя Организация Объеди­
ненных Наций объявила законной освободитель­
ную борьбу в южной части Африки. Если бы 
силы расизма и колониализма получили возмож­
ность придать видимость законности грубому 
подавлению всех, кто выступает против их по­
литики, то это нанесло бы тяжелый удар делу 
свободы и справедливости в южной части Афри­
ки и во всем мире.
221. Что касается отдельных актов терроризма, 
которые затрагивают неповинных людей, то мое 
правительство сожалеет о них и считает, что сами 
по себе они не могут быть оправданы. Но мы 
полагаем также, что те акты, которые продикто­
ваны политическими мотивами, нельзя рассматри­
вать в отрыве от их коренных причин, когда к их 
числу относятся страдания от давних несправед­
ливостей, которые, будучи признаны международ­
ным сообществом, тем не менее продолжают 
совершаться без надежды на возмещение, 
когда эти причины вызвали борьбу, признанную 
законной, и когда для тех, кто ищет справедли­
вости, закрыты все пути к мирным переменам.
222. Несколько лет назад историк Арнольд 
Тойнби во время визита в Соединенные Штаты 
сказал:

«Одним из наиболее серьезных зол в совре­
менном мире является насилие. Вам нужно 
застрелить кого-либо, сжечь себя заживо, 
совершить какое-нибудь насилие, чтобы при­
влечь к себе хоть какое-то внимание, как бы 
благородна ни была ваша цель или цели, как 
бы настойчивы вы ни были, как бы хорошо вы 
ни изложили ваше дело. Везде в мире сущест­
вует каменная стена абсолютного безразличия».

223. Мое правительство тщательно рассмотрит 
все предложения, выдвигаемые в качестве состав­

ной части усилий Организации Объединенных 
Наций по прекращению или сдерживанию между­
народного терроризма. Но нам хотелось бы, чтобы 
наиболее энергичные усилия Организации Объ­
единенных Наций были направлены именно про­
тив этой каменной стены безразличия к мольбам 
о справедливости угнетенных и изгнанных.

224. Генеральная Ассамблея должна рассматри­
вать этот вопрос о терроризме с учетом истори­
ческой перспективы. Хотя Организация Объеди­
ненных Наций обязана использовать имеющийся 
в ее распоряжении аппарат по поддержанию 
мира для борьбы со всеми формами насилия, 
включая терроризм, нужно сознавать, что это яв­
ление не ново; просто мы стали ближе сопри­
касаться с ним, так как мир, который допускал 
насилие и террор как естественный удел бедных, 
слабых и угнетенных, потрясен тем, что это зло 
оборачивается теперь против богатых и преуспе­
вающих. Каково же место терроризма во всех 
конфликтах, сопряженных с насилием?

225. Трудности, неизбежные при определении тер­
роризма, можно проиллюстрировать на примере 
войны во Вьетнаме. Это необъявленная война; 
война, в которой сотни тысяч вьетнамцев были 
убиты или остались без крова; война, в которой 
великая держава обрушила на малую страну 
разрушительную силу, в два раза превосходящую 
все бомбардировки на всех фронтах второй миро­
вой войны; война, в которой бессмысленные убий­
ства, бомбардировки, гибель людей и националь­
ных ресурсов продолжаются и им не видно конца. 
А с какой целью? В целях, которые с самого 
начала были настолько же запутаны, насколько 
и ошибочны, и которые, даже если допустить, что 
когда-то они имели смысл, совершенно утратили 
его в результате политической эволюции и собы­
тий нашего времени.

226. Это не просто мнение малого африканского 
государства,— это мнение большинства стран 
мира. Это мнение большинства американского 
народа. Когда мы скорбим о ни в чем не повинных 
людях, загубленных или искалеченных так назы­
ваемым терроризмом, мы будем помнить также 
и о миллионах неповинных мирных жителей 
Вьетнама.

227. Ш ариковая бомба американского производ­
ства, которой был убит один дипломат, была 
изобретена, для того чтобы убивать, и она без 
счета убивает вьетнамцев — военных и мирных 
жителей. Неужели одна такая бомба, доставлен­
ная по почте, ужаснее сотен, доставленных воен­
ной авиацией? Разве семьи тех неизвестных лю ­
дей, убитых осколочными бомбами во Вьетнаме, 
меньше скорбят о своих близких, чем семья кого- 
то более высокопоставленного? Можно подумать 
так, судя по тому, как бурно протестуют в одном 
случае и безучастно соглашаются в другом. С тач­
ки зрения моего правительства, озабоченность 
у членов Организации Объединенных Наций дол­
жен вызывать прежде всего тот терроризм, кото­
рый направлен против всего вьетнамского народа.



228. Другой неудовлетворительной ситуацией 
в международной жизни является то, каким 
образом Организация Объединенных Наций по- 
прежнему связана с корейским вопросом. Мое 
правительство разочаровано тем, что возобладала 
точка зрения, основанная на устаревших концеп­
циях «холодной войны», и что еще раз удалось 
предотвратить давно назревшее обсуждение ко­
рейского вопроса. Основной причиной успеха по­
пытки помешать обсуждению явилось искажение 
этого вопроса. Было создано впечатление, что 
такое обсуждение будет препятствовать движе­
нию к разрядке, которое имеет место между Се­
верной и Южной Кореей, хотя на самом деле это 
далеко не так.

229. Предложение Алжира [A¡8752] , которое 
было поддержано моей делегацией, имело своей 
целью «создание условий, способствующих ско­
рейшему независимому и мирному воссоединению 
Кореи» и касалось в первую очередь роли Орга­
низации Объединенных Наций в этой стране. Это 
была попытка дополнить переговоры, проводимые 
между правительствами Северной и Южной Ко­
реи, а не помешать или воспрепятствовать им.

230. Мое правительство всегда считало, что воп­
рос объединения и все другие внутренние вопросы 
могут решаться только самим корейским народом. 
Именно поэтому мы считаем, что нужно решитель­
но пересмотреть роль Комиссии Организации 
Объединенных Наций по объединению и восста­
новлению Кореи и положить конец странной ситу­
ации пребывания американских вооруженных сил 
в Южной Корее под флагом Организации Объ­
единенных Наций. Неуместность сохранения 
присутствия этих сил, которые якобы защищают 
независимость Южной Кореи, иллюстрируется 
тем фактом, что Ю жная Корея сама по себе на­
столько самостоятельна в военном отношении, 
что была в состоянии послать дивизии во Вьетнам, 
чтобы бороться с силами освобождения в этой 
стране.

231. Именно подобные факторы, а не рассмотре­
ние тех мер, которые нужно предпринять, для того 
чтобы установить надлежащие взаимоотношения 
Организации Объединенных Наций с корейским 
народом, препятствуют воссоединению Кореи. 
Было бы весьма целесообразно приступить к этим 
мерам именно сейчас, когда не только ведутся 
переговоры между представителями Красного 
Креста обоих правительств, но и сделан важный 
шаг в провозглашении принципов, на основе кото­
рых они намерены приступить к объединению. 
Особо следует отметить, что одним из этих прин­
ципов является желание избежать любого ино­
странного вмешательства или интервенции ино­
странных войск.

232. Нормализация взаимоотношений Организа­
ции Объединенных Наций с Кореей путем вывода 
вооруженных сил, которые остаются там от имени 
Организации, несомненно, ускорила бы процесс, 
в результате которого окончательно исчезла бы 
застарелая враждебность.

233. Если слабостью Организации Объединенных 
Наций является то, что она пока еще не достигла 
сколько-нибудь значительного прогресса в утвер­
ждении и принятии новых норм морали и права 
в международной политике, ее сила заключается 
в том, что она терпеливо и неуклонно проводит 
концепцию глобального сотрудничества в других 
областях. Успехов таких примеров международ­
ного сотрудничества и планирования, как третья 
сессия ЮНКТАД и Конференция Организации 
Объединенных Наций по проблемам окружающей 
человека среды, возможно, и недостаточно для 
достижения поставленных целей, но они чрезвы­
чайно ценны как проявления подобного сотрудни­
чества, которое в конечном счете должно возобла­
дать в нашем взаимозависимом мире.

234. Растет сознание того, что все мы, страны ми­
ра, являемся партнерами в обеспечении дальней­
шего существования всего человечества. Сегодня 
одной из серьезных проблем, которая создает 
настоятельную необходимость в глобальной оцен­
ке, является проблема народонаселения, и мое 
правительство приветствует все более активное 
участие Организации Объединенных Наций в этой 
области. Мы отмечаем также быстрый рост Фонда 
Организации Объединенных Наций для деятель­
ности в области народонаселения и распростране­
ния его помощи демографическим программам 
на более чем 70 стран. Фонду следует оказывать 
всемерную поддержку, чтобы он мог удовлетво­
рять все заявки стран, приступающих к осущест­
влению серьезных программ в области народона­
селения. Хотя в Фонде участвуют еще не все 
члены Организации Объединенных Наций, он при­
нял руководящие принципы, которые мы считаем 
совершенно правильными, поскольку он предо­
ставляет помощь только по просьбе правительств 
и не пропагандирует какой-либо определенный 
подход к решению проблем народонаселения.

235. Часто говорят, что сокращение разрыва меж­
ду богатыми и развивающимися странами являет­
ся одним из путей укрепления международной 
безопасности. Хотя и в этой области пока еще 
далеко от принципа до действительности. Органи­
зация Объединенных Наций уже учредила и про­
должает совершенствовать аппарат по сокраще­
нию экономического разрыва. В решении экономи­
ческих и многих политических проблем необходи­
ма лишь воля к достижению целей, поставленных 
Организацией, например, воля развитых стран 
выполнить решения, принятые на третьей сессии 
ЮНКТАД, и расширить рамки тех решений, кото­
рые еще не предоставляют развивающимся стра­
нам справедливых условий торговли, необходимых 
для экономического роста и экономической неза­
висимости.

236. По этим же причинам мое правительство под­
держит учреждение оборотного фонда для иссле­
дования и разработки природных ресурсов разви­
вающихся стран. Большинство стран «третьего 
мира» отвергло прямую финансовую помощь как 
основной источник национального развития и



стремится достигнуть национальной самостоя­
тельности. Лучше всего это можно сделать путем 
освоения их природных ресурсов. Мое правитель­
ство надеется, что, когда вопрос об оборотном 
фонде будет обсуждаться в Экономическом и Со­
циальном Совете, он займет свое подлинное место 
как часть процесса укрепления международного 
мира и безопасности путем построения экономи­
чески стабильных обществ.

237. Мы рассматриваем эту задачу не только с 
точки зрения национальных интересов, но и с той 
точки зрения, что государство должно привести 
в порядок свои внутренние дела, если оно хочет 
успешно выполнять международные обязатель­
ства. Перед развивающимися странами, какой 
является и моя страна, стоят многочисленные 
проблемы, главные из которых — колониальное 
наследие, выраженное в необоснованности геогра­
фических и этнических границ, экономика, страда­
ющая от ограниченности систем торговли и ком­
муникаций, отсутствие или разрозненность инфра­
структуры, а также чуждые политические и куль­
турные традиции. После получения независимости 
большинство из нас прошло через период борьбы 
с продолжающейся зависимостью от помощи, 
методов и влияний культуры бывших колониаль­
ных держав. Под руководством лидера нашей 
революции Д ж аалле Мохамеда Сиада Барре 
Сомалийская Демоч:ратическая Республика в на­
стоящее время продолжает укреплять националь­
ную гордость, поощрять опору на собственные 
ресурсы и воспитывать у всего населения чувство 
национального самосознания и понимание нацио­
нальной цели. По моему твердому убеждению, та­
кой вид национального подхода, такой вид рекон­
струкции является важной основой для выполне­
ния международных обязательств, которые при­
няли на себя все государства — члены Органи­
зации Объединенных Наций.
238. В заключение я хотел бы от имени моего 
правительства отвергнуть распространенную точ­
ку зрения, заключающуюся в том, что политиче­
ские вопросы, которые угрожают международ­
ному миру, лучше оставлять для так называемой 
реальности политики сверхдержав и что Органи­
зации Объединенных Наций следует ограничиться 
главным образом социальными и экономическими 
аспектами международного сотрудничества. Хотя 
большинство из нас, и особенно развивающиеся 
страны, извлекали и продолжают извлекать поль­
зу из работы учреждений Организации Объеди­
ненных Наций, хотя мы благодарны за проведе­
ние кампаний по искоренению малярии и ликви­
дации неграмотности, для моего правительства 
очевидно, что самой надежной гарантией пользо­
вания этими благами является та Организация 
Объединенных Наций, на которую возложена 
ответственность за сохранение международного 
мира и безопасности и члены которой, большие 
и малые, признают правопорядок, определенный 
в Уставе. Этот документ в конечном счете оказал­
ся достаточно прочным и гибким. Он может по­
служить основой для действий по всем важным 
вопросам нашего времени и обозримого будущего.

независимо от того, являются ли эти вопросы 
региональными или глобальными, политическими 
или гуманитарными, социальными или научными. 
Нужно полностью использовать потенциальные 
возможности Устава для удовлетворения потреб­
ностей нашего сложного и взаимозависимого 
мира.

239. Г-н МБАЙА (Малави) {говорит по-англий­
ски) : Г-н Председатель, от имени моего президен­
та и, следовательно, правительства и народа М а­
лави я хотел бы присоединиться к тем теплым, 
искренним поздравлениям, которые были вам ад ­
ресованы в связи с вашим избранием на высокий 
пост Председателя двадцать седьмой сессии Гене­
ральной Ассамблеи. Исходя из того, что мы знаем 
о вас, из ваших способностей, а также исходя из 
вашей образцовой деятельности по руководству 
и наблюдению за прениями и дискуссиями, имев­
шими место до сих пор, я имею все основания ска­
зать, что мы не могли бы избрать лучшего Пред­
седателя для этой сессии. Естественно, мы очень 
рады и нам очень приятно, что кандидат, которого 
мы поддерживали, был избран. Делегация М ала­
ви по-прежнему будет оказывать вам всемерную 
помощь и сотрудничество в решении крайне важ ­
ной задачи, которая стоит перед вами.

240. Я хотел бы воздать должное вашему пред­
шественнику, г-ну Адаму Малику, который завер­
шил свою работу и вновь сосредоточил свой т а ­
лант на проблемах своей великой страны — Индо­
незии. Моя делегация с признательностью и вос­
хищением следила за тем, как умело г-н Малик 
руководил прошлой сессией, являясь ее Предсе­
дателем. Вновь хочу искренне поблагодарить его 
за превосходно проделанную работу.

241. Позвольте мне также воспользоваться этой 
возможностью для того, чтобы еще раз воздать 
должное бывшему Генеральному секретарю У Та­
ну за его скромность, честность и простоту, кото­
рые наряду с другими качествами помогли ему 
стать идеальным международным гражданским 
служащим. Его преданность долгу, его неустан­
ные поиски решения сложных проблем заслужи­
вают самой высокой похвалы. Хотя его нет более 
среди нас, я могу заверить его в том, что мы ж е­
лаем ему крепкого здоровья и счастья на заслу­
женном отдыхе в отставке.

242. Новому Генеральному секретарю, г-ну Курту 
Вальдхайму, мы выражаем сердечную благодар­
ность за деятельность, которая показала, что его 
высокие деловые качества и большой опыт как 
бывшего дипломата и министра иностранных дел 
средней нейтральной страны действительно яв­
ляются ценным дополнением к его полномочиям. 
Он может рассчитывать на наше сотрудничество 
и поддержку в выполнении своих обязанностей 
точно так же, как делала это его страна во время 
его избрания.

243. Мы собрались на эту Ассамблею, с тем чтобы 
попытаться найти решение многих проблем, стоя­
щих сегодня перед миром. Тот факт, что мы соб­



рались и обмениваемся мнениями, сам по себе 
является значительным вкладом в достижение 
той стадии, когда различные мнения могут быть 
выслушаны, рассмотрены, проанализированы и 
отражены в решениях. Очевидно и то, что к ка­
ким бы решениям мы ни пришли по тем многочис­
ленным вопросам, которые мы будем обсуждать, 
это будет свидетельствовать лишь о единстве 
мнений и взглядов различных людей, мировоззре­
ние которых сформировалось под воздействием 
различных факторов, среды, жизненных обстоя­
тельств, философии и т .д . Именно в этой связи 
и следует рассматривать все то, что я скажу по 
проблемам, которые стоят сейчас перед нами.

244. Малави находится в южной части Африки. 
Ее проблемы проистекают из политической обста­
новки и ситуации сложившейся в этом регионе. 
То, о чем мы собираемся сказать здесь, основано 
не на услышанном или прочитанном нами в тру­
дах иностранных ученых или журналистов, кото­
рых большинство неафриканцев считает специа­
листами или экспертами по африканским делам, 
а на том, что мы сами видели и пережили.

245. Правительство Республики Малави хотело 
бы присоединиться к государствам-членам, выра­
зившим свою искреннюю признательность Органи­
зации Объединенных Наций за ее подход к реше­
нию извечных проблем южной части Африки. 
У нас вызывает глубокую озабоченность то, что, 
несмотря на эти усилия, южная часть Африки по- 
прежнему остается неспокойным районом и поэто­
му создает постоянную угрозу международному 
миру и безопасности. Являясь одной из стран, 
которые считают международный мир и безопас­
ность необходимыми предпосылками для экономи­
ческого развития и социального прогресса любой 
нации, Малави будет продолжать свои усилия по 
достижению мира и созданию политического 
климата, благоприятного для экономического раз­
вития, сопутствующего ему социального прогресса 
и проистекающего из него процветания всего 
человечества.

246. Мы считаем, что основными проблемами 
южной части Африки являются проблемы деколо­
низации и расовой дискриминации. Хотя наша 
Организация уже примерно два десятилетия 
обсуждает и рассматривает эти проблемы, пока 
еще нет заметных успехов, которые были бы пря­
мым результатом речей, произнесенных в Органи­
зации Объединенных Наций. Осознав это, мы 
приступили к неустанным поискам такого возмож­
ного решения, которое дополняло бы или заме­
няло бы все предыдущие попытки решить эти 
проблемы.

247. Подход Малави к вопросу расовой дискрими­
нации не изменился. Мы выступаем против расо­
вой дискриминации, как и любое государство- 
член, представленное здесь. Однако мы убеждены 
в том, что самым эффективным и позитивным 
способом борьбы против такой политики является 
переубеждение людей, занимающих подобную

позицию, путем примера, просвещения, общест­
венных контактов, а также путем дипломатиче­
ского обмена. Именно пытаясь начать такое пере­
убеждение, Малави выработала и постоянно про­
водит политику контактов, диалога и общения 
с правителями юга Африки. В самом деле, именно 
в этих целях в августе прошлого года мой пре­
зидент нанес государственный визит в' Южно- 
Африканскую Республику, после чего в марте 
этого года состоялся ответный визит.

248. В ходе этих визитов было обсуждено много 
вопросов из числа тех, которые дипломаты назы­
вают «вопросами, представляющими взаимный 
интерес». Какие именно это были вопросы, пусть 
останется на усмотрение дипломатов, а здесь 
достаточно сказать, что некоторые их аспекты 
были связаны с обсуждением взаимоотношений 
между черными и белыми южноафриканцами во 
всех сферах жизни общества. Мы использовали 
такой подход, так как считаем, что целесообраз­
нее разъяснять правительствам наши взгляды на 
их политику посредством контактов и спокойной 
дипломатии, чем заниматься риторическими 
упражнениями на расстоянии. Мы действительно 
можем с удовлетворением отметить, что, после 
того как мы начали проводить свою политику 
контактов с различными политическими и общест­
венными кругами, в расовой ситуации Южной 
Африки появились некоторые признаки медлен­
ных, но заметных изменений. Этот метод может 
быть медленным в смысле достижения ощутимых 
результатов, но мы считаем его более позитивным, 
более действенным и более мирным, чем изоляция, 
осуждение и насилие, которые ведут лишь к обо­
стрениям и разжиганию застарелой ненависти 
между всеми причастными сторонами.

249. Что касается будущего подопечной террито­
рии Ю го-Западная Африка, мы приветствуем 
крупный шаг вперед, сделанный в результате 
усилий Генерального секретаря, который начал 
диалог с правительством Южно-Африканской 
Республики. Тот факт, что Ю жная Африка не 
возражает против переговоров с представителями 
Организации Объединенных Наций, является сам 
по себе позитивным сдвигом на пути поисков ре­
шения проблем южной части Африки. Ж елая 
представителю Генерального секретаря всяческих 
успехов, мы искренне надеемся, что будет найдено 
справедливое и беспристрастное решение, кото­
рое приведет к достижению самоопределения под 
руководством правительства, приемлемого для 
большинства населения этой территории.

250. Что касается португальских территорий 
в Африке, Малави продолжает вести переговоры 
с правительством Португалии, в частности, в от­
ношении Мозамбика. Мы считаем, что только 
через переговоры с Португалией, через убеждение 
правительства Португалии в том, что долговре­
менные интересы страны заключаются в порту­
гальском сообществе, состоящем из свободных 
и взаимозависимых суверенных государств, через 
доказательство того, что бразильский эксперимент 
может быть легко повторен в Африке, удастся



в значительной степени повлиять на изменение 
позиций и умонастроений в Лиссабоне.
251. Немаловажно и то, что происходят некоторые 
изменения в колониальной политике Португалии. 
Я знаю, что кое-кто истолковывает эти изменения 
как символический жест, сделанный чтобы изба­
виться от критики. Но наша Организация посту­
пила бы несправедливо по отношению к прави­
тельству Португалии, если бы она не признала 
эти изменения в качестве политического шага, 
создающего большие возможности.
252. Под «изменениями» я имею в виду недавнее 
законодательство, которое правительство Пор­
тугалии только что сделало частью своей консти­
туции ®. Стало известно, что в соответствии с эти­
ми изменениями португальские территории Ангола 
и Мозамбик впредь будут именоваться не «про­
винциями», а «государствами», что подразумевает 
органическое отделение их от португальской мет­
рополии. Кроме того, как сообщают, сейчас в каж ­
дом государстве создаются законодательные ор­
ганы, депутаты которых будут представлять все 
расы местного населения. Возможно, есть основа­
ния утверждать, что в первые несколько лет выбо­
ры в эти законодательные органы не будут отве­
чать основным требованиям принципа «один чело­
век — один голос». Но мы надеемся, что какие бы 
цензы ни предписывались Португалией в качестве 
условий для избрания в законодательные учреж­
дения, они будут поддаваться усовершенствова­
нию до того предела, когда Ангола и Мозамбик 
станут космополитическими государствами, таки­
ми как Бразилия, чтобы народы всех рас в этих 
странах могли с полным основанием считать но­
вые государства своими.
253. Что касается Родезии, нас серьезно беспокоит 
то, что выход из этого тупика все еще не найден. 
Однако, вновь подтверждая наше убеждение 
в том, что ответственность за решение родезий­
ской проблемы несет в первую очередь Англия, 
мы хотим выразить надежду, что путь к перегово­
рам останется открытым и что будут приложены 
все усилия, чтобы побудить обе стороны вновь 
вступить в переговоры.
254. Никто из членов нашей Организации не оспа­
ривает, что для решения родезийской проблемы 
необходимо конституционное мероприятие, кото­
рое будет приемлемым для всего родезийского 
народа в целом и которое в конечном счете при­
ведет к достижению демократической незави­
симости. Кое-кто все еще проявляет недовольст­
во тем, что Англия не применила силу против 
Родезии. Они утверждают, что лишь бойкот, 
изоляция и сила поставят режим Смита на ко­
лени. В этом отношении позиция Малави не из­
менилась. Мы по-прежнему выступаем против 
применения силы к Родезии как с практической 
точки зрения, так и по чисто военно-техническим 
соображениям. Аналогичным образом, экономи­

* Ministério do Ultramar, Organic Law of the Portuguese 
Overseas Privinces, Law No. 5172, 23 June 1972 (Lisbon, 
Agênciageral do Ultramar, 1972).

ческие санкции нельзя считать достаточно дей­
ственным средством, если они не являются все­
объемлющими, принудительными, эффективно не 
контролируются и не соблюдаются всеми госу­
дарствами. В действительности изоляция и бойкот 
лишь сделали режим Смита еще более неприми­
римым, а жертвами этого стали в основном наши 
африканские братья.
255. Малави считает, что, если мы хотим разре­
шить родезийский кризис, сейчас должна быть 
применена другая тактика. Мы по-прежнему 
убеждены в том, что ответственность всех, кто 
желает приемлемого разрешения родезийского 
кризиса, состоит в том, чтобы помочь всеми воз­
можными средствами английскому правительству 
в его поисках конституционных изменений, прием­
лемых для большинства родезийского народа.
256. Если мы от южной части Африки перейдем 
к другому району, к северу от нас, то мы окажем­
ся в Уганде, где в последнее время произошли 
большие события. Уважая право правительства 
этой страны формировать и проводить свою поли­
тику так, как оно считает это целесообразным, я 
полагаю, большинство из нас согласится с тем, 
что невзгоды и лишения, переживаемые сейчас 
азиатскими жителями Уганды, имеющими англий­
ские паспорта, должны быть предметом озабочен­
ности человечества в целом, исходя из некоторых 
положений Устава Организации Объединенных 
Наций и Всеобщей декларации прав человека.
257. Я указываю на это, поскольку за те восемь 
лет, что мы являемся членом этой Организации, 
нам не раз приходилось слышать, что, хотя неко­
торые правительства в южной части Африки име­
ют право принимать свое законодательство по 
вопросам, касающимся их стран и территорий, 
последствия этого законодательства и проистека­
ющая из него практика являются предметом оза­
боченности всего мира. Разумеется, то, что не­
оправданно в отношении одной страны, неоправ­
данно и в отношении любой другой. Чтобы нас 
в Африке не обвиняли в двуличии, мы должны 
подходить к проблемам мира объективно и дей­
ствовать соответственно. Мы в Малави поэтому 
не считаем себя вправе судить о правоте или 
неправоте правительства Уганды, но тем не менее 
мы сочли целесообразным открыть въезд в нашу 
небольшую страну некоторым страдающим чле­
нам человеческого сообщества, с тем чтобы скром­
ные ресурсы, имеющиеся в нашем распоряжении, 
могли быть использованы теми, кто, как мы верим, 
и верим искренне, нуждается помощи.
258. Мы также сознаем, что проблемы, которые 
считаются локальными по характеру, в действи­
тельности имеют значительные последствия для 
международного мира и безопасности. Проблемы 
Ближнего Востока и Юго-Восточной Азии, а так­
же германский вопрос — это такие вопросы, кото­
рые Организация не может игнорировать. Что 
касается Ближнего Востока, то мы хотели бы, 
чтобы резолюция 242 (1967) Совета Безопасности 
была выполнена, поскольку одно из наиболее важ ­
ных положений этой резолюции содержит призыв



к заинтересованным сторонам установить контак­
ты под эгидой посла Гуннара Ярринга, с тем что­
бы достичь мирного и приемлемого урегулирова­
ния. Хотя эти усилия Организации пока не увен­
чались таким успехом, как это первоначально 
ожидалось, мы считаем, что посредством контак­
тов можно прийти к какому-либо приемлемому 
компромиссу, если стороны воспользуются услу­
гами г-на Ярринга. Мы полностью сознаем серь­
езность проблемы Ближнего Востока, но если го­
сударства этого района хотят жить в мире друг 
с другом, необходимо, чтобы между двумя груп­
пами государств были установлены контакт и 
диалог.

259. Что касается Юго-Восточной Азии, то М а­
лави всегда считала, что стороны, участвующие 
в споре, должны совместно найти пути и средства 
для приемлемого решения этих проблем, которые 
возникли в этом районе. Мы с удовлетворением 
отмечаем, что парижские мирные переговоры по 
Вьетнаму продолжаются и что Северная и Ю жная 
Корея постоянно устанавливают контакты с целью 
решения их взаимных проблем. Мы надеемся, что 
эти усилия не будут напрасны и что почти извеч­
ные проблемы этого района будут решены. Мы 
столь же заинтересованы в решении этих проблем, 
как и соответствующие стороны.

260. Вот уже долгое время мы не можем решить 
германский вопрос. Однако это не означает, что 
мир потерял надежду найти ответ на него. Прият­
но сознавать, что четырехстороннее Соглашение 
по Берлину, подписанное в прошлом году, направ­
лено на ослабление напряженности, вызванной 
разделением Берлина. Мы считаем, что это было 
эпохальное соглашение, которое может явиться 
первым знаменательным шагом на пути решения 
не только проблем Берлина и Германии, но и неко­
торых наиболее острых проблем всего европей­
ского континента.

261. Последним по порядку, но не по значению яв­
ляется то, что мы высоко ценим все усилия, при­
лагаемые некоторыми из великих держав, чтобы 
сделать этот мир безопасным для человечества. 
С большим энтузиазмом мы приветствуем уста­
новление контактов между Соединенными Ш тата­
ми Америки и Китайской Народной Республикой. 
Мы приветствуем продолжение диалога между 
Советским Союзом и Соединенными Штатами. 
В самом деле, мы не можем оставаться безучаст­
ными к проблемам, которые касаются блага чело­
вечества.

Место Председателя вновь занимает г-н Треп- 
чиньский (Польша).

262. Эти проблемы затрагивают международный 
мир и безопасность. Для того чтобы Организация 
Объединенных Наций могла посвятить достаточно 
времени проблемам колониализма, дискримина­
ции и другим конфликтам, она должна действо­
вать в мире, относительно свободном от опасно­
стей, создаваемых такими явлениями, как гонка 
вооружений. Вот почему мое правительство счи­
тает прекращение гонки вооружений и разоруже­

ние одной из наиболее важных предпосылок для 
поддержания международного мира и безопасно­
сти. Поэтому Малави с большим интересом следит 
за работой различных конференций и за пере­
говорами по вопросу разоружения.

263. Малави считает необходимым добиться прог­
ресса в заключении как двусторонних, так и мно­
госторонних соглашений, ведущих к полному ра­
зоружению. Существует настоятельная потреб­
ность и потребность в более широкой гласности 
и освещении вопроса разоружения, с тем чтобы 
государства-члены всегда были осведомлены о 
прогрессе в этой области. Мы понимаем, что, хотя 
наша Организация и некоторые другие действую­
щие из лучших побуждений государства прила­
гают все усилия к тому, чтобы достичь соглашения 
по вопросу разоружения, все еще имеются препят­
ствия на пути к достижению приемлемого согла- 
щения о полном разоружении, Малави хотела бы 
обратиться ко всем заинтересованным странам 
с призывом еще раз продумать эту проблему и 
прислущаться к чаяниям всего человечества по 
сохранению мира и безопасности, что в конечном 
итоге создает благоприятную атмосферу для осу­
ществления мер по борьбе с болезнями, голодом 
и нищетой. Мы верим, что политика контактов и 
диалога способствует достижению этой цели. М а­
лави считает, что урегулирование может быть 
достигнуто не посредством демонстрации оружия, 
а лишь посредством мирного сосуществования в 
целях поддержания мира и безопасности — кар­
динальных принципов этой Организации.

264. Малави также с удовлетворением отметила 
уничтожение некоторыми государствами-членами 
бактериологического оружия и выражает надеж­
ду, что многие из тех, кто владеет этим опасным и 
разрушительным оружием, сделают то же самое. 
Следует надеяться, что Конвенция о запрещении 
разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и токсин­
ного оружия и об их уничтожении [резолюция 
2826 (XXVI)]  побудит многие страны уничтожить 
те запасы, которыми они уже владеют, и полно­
стью прекратить производство такого оружия.

265. Мы приветствуем достигнутую Соединенными 
Штатами и Советским Союзом на двусторонних 
переговорах об ограничении стратегических во­
оружений договоренность об ограничении произ­
водства некоторых видов вооружений и о ликви­
дации по меньщей мере части запасов этого опас­
ного оружия. Мы надеемся, что разум победит. 
Сейчас человечество понемногу убеждается в бес­
полезности гонки вооружений.

266. Я хотел бы также заявить о желании Малави, 
чтобы Договор о нераспространении ядерного 
оружия [резолюция 2373 (XXII)]  соблюдался 
всеми государствами. Для того чтобы этот Д о­
говор стал по-настоящему действенным, все его 
положения должны полностью выполняться, а 
распространению ядерного оружия должен быть 
положен предел. Необходимо умножить усилия, 
прилагаемые для использования ядерной энергии



В мирных целях, а также для исследования косми­
ческого пространства на благо всего человечества.
267. Прежде чем я закончу свое выступление, я 
хочу поблагодарить Ассамблею за то терпение, 
с которым была выслушана позиция моей страны 
по ряду наиболее актуальных проблем нашего 
времени. Со своей стороны я хотел бы заявить, что 
моя делегация узнала много нового в ходе этих 
прений и будет впредь извлекать для себя пользу, 
знакомясь с мнениями, которые высказываются 
на этой сессии собравшимися здесь представите­
лями. Пусть дух контактов между странами и об­
мен идеями, осуществляемый в этой Ассамблее, 
найдет отклик во всем мире, который мы совмест­
ными усилиями представляем.
268. Г-н БУТЕФЛИКА (Алжир) {говорит по- 
французски): Г-н Председатель, Генеральная
Ассамблея, призвав вас руководить работой ее 
двадцать седьмой сессии, единодушно продемон­
стрировала вам свое доверие. Никогда еще этот 
выбор не был столь справедлив. Это — новое при­
знание вашей великой страны, с которой Алжир 
поддерживает отношения искренней дружбы и 
сотрудничества и роль которой чувствуется на 
каждом крутом повороте истории человечества. 
Это также признание ваших личных заслуг.
269. На этом ответственном посту вы сменяете 
Председателя г-на Адама Малика, министра 
иностранных дел Индонезии, братской страны и 
друга, близкого нашим сердцам, хотя его и отде­
ляет от нас большое расстояние. Мы считаем 
нужным сказать, что мы испытываем гордость 
по поводу того, что нам посчастливилось сотруд­
ничать с ним, и выражаем наше восхищение за 
его ценный вклад в поддержание престижа этой 
Организации.
270. В первый раз на этих прениях не присутству­
ет хорошо знакомый всем человек. У Тан сдал свои 
полномочия с той скромностью и простотой, к ко­
торым мы так привыкли. Невозможно забыть его 
вклад в Организацию, и мы хотим воспользовать­
ся этой возможностью, для того чтобы высказать 
ему нашу благодарность за ту постоянную само­
отверженность, с которой он служил делу мира и 
согласия между народами.
271. Алжир выражает удовлетворение тем, что 
Ассамблея избрала преемником и продолжателем 
дела У Тана г-на Вальдхайма, которого мы заве­
ряем в своих дружеских чувствах и в нашей готов­
ности к лояльному сотрудничеству. Конечно, это 
весьма трудная миссия; он сумеет вложить в ее 
выполнение свои душевные качества и ум, которые 
хорошо всем известны, и в силу этого он будет 
призван разделять наши заботы и оценивать мас­
штабы стоящих перед нами проблем. Мы уже 
знаем, что можем рассчитывать на его участие и 
сочувствие. И поскольку мы хорошо понимаем 
всю тяжесть и сложность его обязанностей, он 
может сегодня, как и вчера, быть уверенным в на­
шей помощи и поддержке.

272. Предыдущая сессия Генеральной Ассамблеи 
началась под знаком надежды и понимания, одна­

ко минувший год лишь подтвердил те серьезные 
опасения, которые были высказаны многими с 
этой трибуны. Действительно, в тот момент, когда 
в отношениях между великими державами, по-ви­
димому, начал постепенно устанавливаться более 
здоровый климат, другие страны продолжают пе­
реживать все более острые кризисы.

273. Не желая судить заранее о действительных 
мотивах, побудивших великие державы пойти на 
преодоление препятствий, вызванных «холодной 
войной», мы надеялись, что дальнейшая эволюция 
мира пойдет по новому пути — по пути полного 
осуществления основных принципов, зафиксиро­
ванных в Уставе Организации Объединенных Н а­
ций, на благо всего международного сообщества.
274. К сожалению, повседневная реальность раз­
веивает эти иллюзии. Все способствует укрепле­
нию этой двойственной тенденции в международ­
ной политике, которая характеризуется следую­
щими моментами: с одной стороны, первостепен­
ное внимание уделяется установлению более гар­
моничных отношений между развитыми странами, 
а с другой — равнодушие в отношении разреше­
ния коренных проблем, с которыми сталкиваются 
народы «третьего мира» и которые угрожают са ­
мому их существованию и затрагивают вопросы 
элементарного уважения прав человека.
275. В этом состоит главное противоречие. Оно 
подрывает международную структуру, созданную 
с целью ликвидации последствий послевоенного 
периода. Инициативам, предпринимаемым в этом 
направлении, противостоит молчаливое признание 
права сильнейшего и поощрение агрессии. Кроме 
того, агрессивные акты с каким-то постоянством 
и неизбежностью совершаются преимущественно 
против «третьего мира».
276. Перемены, происшедшие в последние годы 
в отношениях между Востоком и Западом, знаме­
нуют собой период многообещающей эволюции. 
Для того чтобы уменьшить возможность конфрон­
тации и облегчить возникновение и последующее 
укрепление новых центров притяжения, эти пере­
мены должны носить такой характер, который спо­
собствовал бы действительной демократизации 
международных отношений.
277. В частности. Совещание по безопасности и 
сотрудничеству в Европе можно рассматривать 
как признание этой эволюции, основными вехами 
которой явились соглашения по Берлину, догово­
ры, заключенные Советским Союзом и Польшей 
с Федеративной Республикой Германии, советско- 
американская встреча на высшем уровне и до­
говоры о частичном ограничении стратегических 
вооружений, дополненные научно-техническим и 
торгово-экономическим сотрудничеством. Кроме 
того, начало диалога между Соединенными Ш та­
тами Америки и Китайской Народной Республи­
кой и установление новых отношений между Ки­
таем и Японией создают известные условия для 
разрядки в Азии.
278. Таким образом, мы почти повсюду являемся 
свидетелями усилий по перестройке устаревшей



структуры, на которой покоилось до сих пор рав­
новесие в мире. Процесс, начатый в Европе, без 
сомнения, окажет свое воздействие и на всю 
совокупность международных отношений. Подоб­
ная перестройка, происходящая в рамках диало­
га между странами, принадлежащими к разным 
социальным, экономическим и политическим си­
стемам, без сомнения, вызовет сложные проблемы. 
Однако неизбежные при этом компромиссы не 
должны быть направлены на такое перераспреде­
ление ответственности, последствия которого еще 
раз испытывает на себе «третий мир». Эти опасе­
ния тем более справедливы, что разрядка в Евро­
пе может привести к обострению напряженности 
за пределами Европы, в частности в районе Сре­
диземноморья, который по причине продолжаю­
щейся сионистской агрессии является сегодня 
районом конфронтации двух сверхдержав.

279. Помимо существования военных блоков и 
последствий этого, соперничество между сверх­
державами постоянно поддерживает растущую 
напряженность в этом районе земного шара, к 
которому они не принадлежат, с помощью манев­
ров военных флотов, укрепления баз, политиче­
ского давления и экономического шантажа.

280. Как средиземноморская страна, которую, 
естественно, затрагивает все, что происходит во­
круг нее, и как неприсоединившаяся страна, кото­
рая не стремится к тому, чтобы просто занимать 
позицию, промежуточную по отношению к двум 
крайним точкам зрения, так как ее интересует 
все, что затрагивает интересы справедливости и 
мира, Алжир неустанно трудится ради достиже­
ния согласия между государствами, стремящими­
ся гарантировать свою безопасность и защитить 
свою независимость в рамках региональной соли­
дарности, а также дать отпор притязаниям и по­
пыткам навязывания иностранного господства и 
осуществить поворот к миру и сотрудничеству.

281. С этой точки зрения политика братства и 
добрососедства, проводимая Алжиром в отноше­
нии стран Магриба с целью устранить факторы, 
порождающие некоторые разногласия, представ­
ляет собой немалый вклад в дело разрядки в 
западном Средиземноморье. Переплетение тради­
ционных интересов стран Западной Европы и 
стран Магриба должно побудить западноевропей­
ские страны к более точному определению той це­
ны, которую платят как те, так и другие, чтобы 
сохранить с помощью международных усилий 
национальную независимость, достигнутую столь 
дорогой ценой, и чтобы поддержать через посред­
ство сложного переплетения интересов усилия 
в области развития, которые делают Алжир дина­
мичной и серьезной страной. Новые отношения 
между той Европой, которую европейцы стремятся 
сообща построить, и Алжиром будут служить 
проверкой будущих отношений не только между 
Европейским экономическим сообществом и Се­
верной Африкой, но также между развитыми 
странами и всеми теми, кто предпринимает реаль­
ные усилия, чтобы преодолеть последствия коло­
ниального господства.

282. По-видимому, нынешняя двадцать седьмая 
сессия открылась в атмосфере необычного воз­
буждения. Нынешние прения неожиданно нашли 
определенный резонанс как среди нас, так и за 
этими стенами. При других обстоятельствах мы 
могли бы лишь радоваться тому вниманию, кото­
рое общественное мнение вновь уделяет нашей 
работе, и сделать обнадеживающий вывод, что 
безразличие и скептицизм, бывшие до сих пор 
уделом Организации Объединенных Наций, нако­
нец исчезают. Используемые в корыстных це­
лях — что, несомненно, прискорбно — факты на­
ционального сопротивления народа рассматри­
ваются в отрыве от их подлинных мотивов, их 
объективного содержания, их первоначальных 
причин. То, что именуется ныне терроризмом, 
то, что под другим небом и при других обсто­
ятельствах было признаком жизненности многих 
народов, представленных ныне здесь и подвер­
гавшихся в свое время колониальному господ­
ству и угнетению, превратилось — неизвестно 
в силу чего — в позо'рное клеймо и, естественно, 
в проявление варварства. Однако когда речь 
заходит о странах, где война свирепствует уже 
много десятков лет, где техническая мощь пре­
вратилась в орудие насилия, когда речь идет о 
странах, где по-прежнему господствуют колони­
ализм и расовая сегрегация, то создается впе­
чатление, что известные круги на международной 
арене не в состоянии понять действительное 
положение вещей и даже отличить агрессора от 
жертвы агрессии. Нужно ли еще раз подчерки­
вать, что в нынешнем мире революционное наси­
лие там, где оно проявляется, является не чем 
иным, как обвинением международному сообщест­
ву и тому несправедливому порядку, который по­
родил это насилие? Следовательно, терроризм 
сам по себе не является злом. Он представляется 
скорее симптомом тех зол, от которых страдает 
современный мир. Именно на отыскание этих 
зол должны быть направлены наши усилия, если 
мы хотим, чтобы в конце концов установилось 
равновесие, которое может избавить нас от 
страха и насилия лишь в том случае, если оно 
будет основано на справедливости и взаимопо­
нимании между людьми.

283. Никто не является достаточно могуществен­
ным, для того чтобы провозглашать себя апосто­
лом насилия, однако никто также не обладает 
достаточной силой, для того чтобы осуждать на­
силие, когда оно совершается в интересах 
справедливости и свободы. К сожалению в мире 
еще долго будет господствовать насилие — как 
в поведении отдельных государств, так и в поведе­
нии отдельных людей,— и человечество опреде­
ленно обречено жить в постоянном страхе. Вчера 
это был страх перед ядерным столкновенйем 
сверхдержав, способным перерасти во всеобщий 
взрыв, который повлек бы за собой исчезновение 
человеческого рода. Сегодня это акты террора, 
совершаемые народами, которые вынуждены при­
бегать к крайним мерам и которые, будучи обре­
чены на медленную гибель, геноцид, истребление 
и рассеяние, могут увлечь за собой остальной мир.



Это, несомненно, представляет собой новый этап 
развития болезней современного общества, кото­
рый свидетельствует о том, насколько важно 
изыскать средства излечения этих болезней. 
Естественно, нам предлагают принять срочные 
меры для борьбы с международным террориз­
мом — но с каким? Можно ли устранить лищь 
симптомы зла, не решаясь ликвидировать его 
глубинные корни? Если в отношении проблемы 
насилия, как таковой, возможны и даже оправда­
ны споры и борьба мнений, то борьба за нацио­
нальное освобождение, сопротивление народа 
сегодня, как и прежде, остается не только правом, 
но и законной, священной обязанностью. В дан­
ном конкретном случае революционное насилие, 
будучи крайним и справедливым средством, яв ­
ляется оправданием самого существования.

284. Можно ли говорить о насилии, не вспомнив 
прежде всего о положении на Индокитайском 
полуострове? Американская агрессия в этом райо­
не достигла беспрецедентных масштабов и ин­
тенсивности. Тем не менее Временное Революци­
онное правительство Южного Вьетнама в своем 
заявлении от 11 сентября 1972 года выдвинуло 
новые конструктивные предложения. Они, бес­
спорно, представляют собой ценный вклад в уси­
лия, прилагаемые этим правительством на пути 
к справедливому и окончательному урегулирова­
нию вьетнамской проблемы. Предложив сформи­
ровать в Южном Вьетнаме временное правитель­
ство национального согласия, составленное из 
равного числа представителей трех сторон и от­
ветственное за ведение всех дел в течение пере­
ходного периода, а также за организацию подлин­
но свободных и демократических всеобщих выбо­
ров, Временное Революционное правительство 
еще раз продемонстрировало свою готовность 
найти в отнощении внутренних проблем Южного 
Вьетнама такое решение, которое гарантировало 
бы право вьетнамского народа на самоопределе­
ние и предоставило бы Соединенным Ш татам и их 
союзникам возможность прекратить на почетных 
условиях свое политическое и военное участие 
в конфликте.

285. Принятие этих предложений позволило бы 
найти выход из нынешнего тупика. Хотя алжир­
ский вопрос, существовавший 10 лет назад, и 
сегодняшний вьетнамский вопрос мало сопоста­
вимы с точки зрения их происхождения, характе­
ра и масштабов, предложения Временного Рево­
люционного правительства напоминают согла­
шение о процедуре, которое было достигнуто в 
Эвиане с французской стороной и которое одно­
временно дало управляющей власти возможность 
почетного выхода из конфликта, а алжирскому 
народу — возможность свободно избрать свой 
путь с помощью свободного и демократического 
референдума о самоопределении, организованно­
го временной исполнительной властью. В резуль­
тате Алжир обрел суверенитет и стал страной, 
которая, естественно, дорожит своей националь­
ной независимостью, но которая готова к самому 
широкому международному сотрудничеству.

286. Подобным же образом мир в Камбодже 
может быть достигнут лишь при условии уваже­
ния суверенитета кхмерского народа путем 
восстановления законной власти Королевского 
правительства национального единства во главе 
с принцем Сиануком, которое эффективно контро­
лирует эту страну, что подчеркивает растущую 
день ото дня изоляцию пномпеньского режима, 
который продолжает существовать лишь благо­
даря присутствию войск агрессоров. Отсюда 
ясно, что правительство принца Сианука является 
единственным подлинным представителем кхмер­
ского народа, и именно в этом качестве оно было 
восстановлено в правах участниками Конферен­
ции неприсоединившихся стран в Джорджтауне. 
Это решение является прелюдией к победе кхмер­
ского народа, которая приведет к тому, что Орга­
низация Объединенных Наций поставит в долж­
ный момент вопрос о представительстве Кам­
боджи.
287. Подобным же образом в Лаосе решение, 
которое диктуется фактами и в равной степени 
нормами права, по-прежнему связано с созданием 
правительства национального единства, преду­
смотренного Женевскими соглашениями 1954 го­
да, которые гарантируют патриотическим силам 
этой страны роль, принадлежащую им по праву.
288. Тот же азиатский континент, являющийся 
ареной соперничества и войн, стал свидетелем 
начавшегося диалога между Северной и Южной 
Кореей, что прозвучало как предостережение и 
напоминание в адрес нашей Организации. Все 
инициативы, направленные на определение прин­
ципов мирного воссоединения Кореи без всякого 
иностранного вмешательства, должны без про­
медления встречать с нашей стороны то внимание 
и поддержку, которых они заслуживают. Содей­
ствуя этому уже начавшемуся процессу. Органи­
зация Объединенных Наций восстановила бы, 
несомненно, свой престиж, который подрывается 
на протяжении почти четверти века тем, что эта 
Организация служит прикрытием интервенции, 
предпринятой американскими империалистами 
и их союзниками. Во всяком случае Организация 
Объединенных Наций не должна более прикры­
вать военное присутствие, не поддающееся ее 
контролю, и продлевать существование комиссии, 
которая, как это совершенно очевидно, никогда 
не сможет выполнить свою миссию.
289. Опасное развитие событий на Ближнем В о­
стоке явилось следствием вспышки страстей. 
Можно ли действительно удивляться тому, что 
дела дошли до такого состояния, если последствия 
израильской агрессии по-прежнему не устранены, 
если арабские территории по-прежнему оккупиро­
ваны, а решения Совета Безопасности остаются 
на бумаге вопреки исключительным усилиям 
посла Ярринга? Занявшие много времени поиски 
мирного урегулирования привели лишь к усугуб­
лению последствий агрессии 1967 года. Израиль 
использовал это время в целях своей политики 
захватов и провокаций, проводя систематическую 
сионизацию как палестинских земель, так и окку­
пированных территорий, которые принадлежат



суверенным государствам — членам Организации 
Объединенных Наций.

290. Уверенный в безнаказанности и поддержива­
емый Соединенными Штатами Америки, Израиль 
демонстрирует высокомерное пренебрежение ко 
всему, что не соответствует целям его экспанси­
онистской политики. Что остается делать между­
народному сообществу перед лицом подобных 
фактов, кроме того, как лишь взять на себя ответ­
ственность и заставить выполнять свои решения? 
Что остается делать арабским народам, кроме 
того, как лишь бороться за освобождение своей 
национальной территории? Что остается делать 
палестинскому народу, кроме того, как лишь 
бороться всеми силами и всеми доступными 
средствами за утверждение своего существова­
ния, за признание его в качестве национальной 
единицы и за возвращение своей захваченной 
родины?

291. Во всяком случае воображать, что урегули­
рование может быть достигнуто путем поддержа­
ния равновесия сил или с помощью торга о линиях 
границ, значит игнорировать факты. И хотя па­
лестинский народ понимает, что он вовлечен 
в крупную игру глобального масштаба, он тем 
не менее считает, что сегодня никакое решение, 
направленное на обеспечение справедливого и 
прочного мира, невозможно без его участия, а тем 
более вопреки его интересам. С другой стороны, 
международное сообщество, которое несет столь 
большую долю ответственности в данной ситуа­
ции, может внести свой вклад в обеспечение уре­
гулирования, приняв во внимание законные требо­
вания палестинского народа. Эта проблема, 
бесспорно, непроста, что, однако, не является 
достаточным основанием, для того чтобы ее игно­
рировать. Речь идет не только о судьбе целого 
народа, речь идет о стабильности и мире в этом 
важном районе земного шара.

292. Заседания Совета Безопасности в Африке 
породили надежды (хотя, быть может, и беспри­
чинные) на всем африканском континенте. Про­
демонстрированный подобным образом особый 
интерес нашей Организации к проблемам Африки 
уже сам по себе является обнадеживающим 
фактором для различных освободительных дви­
жений, ведущих борьбу против колониального 
господства. Ответственные представители этих 
движений смогли на сей раз обрисовать положе­
ние, существующее в их. странах, и успехи, кото­
рых они достигли в ходе справедливой борьбы 
своих народов. Надежды, которые они возлагают 
на международное сообщество, должны найти 
свой отклик, который проявлялся бы не только 
в молчаливом сочувствии и в резолюциях, не 
имеющих силы.

293. Колониальное господство, расовая сегрега­
ция и апартеид также представляют собой фак­
торы, порождающие насилие и беспорядки. Если 
это находит свое подтверждение повсюду в мире 
всякий раз, когда расовые предрассудки приме­
шиваются к отношениям между людьми и между

народами, то особенно тревожные размеры это 
явление принимает на юге Африки, где апартеид 
возведен в принцип, открыто применяемый в уп­
равлении страной. Многочисленные обвинения 
в адрес Южной Африки и всеобщее осуждение 
нисколько не изменили позиции режима Прето­
рии, который видит в этой политике, столь соот­
ветствующей его расистским концепциям, легкий 
и выгодный путь обеспечения возрастающего с 
каждым днем материального процветания белого 
меньшинства.

294. Для нас, африканцев, это положение еще 
более усугубилось с установлением в Родезии 
режима Яна Смита, что привело к укреплению 
режима в Южной Африке и распространению на 
всю эту часть континента практики апартеида и 
расовой дискриминации. Нам хорошо известно, 
что все международное сообщество выразило свое 
возмущение этим мятежом и приняло решение 
бороться с ним и не признавать независимости 
Родезии до тех пор, пока африканское большин­
ство не будет пользоваться своими законными 
правами и принимать должное участие в управле­
нии страной. С тех пор прошло семь лет, однако 
еще нельзя отметить никаких положительных 
результатов. Режим Солсбери все более крепнет, 
невзирая на экономические санкции, объявленные 
по отношению к нему Советом Безопасности, и 
вопреки попыткам переговоров, предпринимаемым 
со стороны правительства Великобритании. По­
следняя из этих попыток потерпела неудачу, 
о чем было публично заявлено в докладе Комис­
сии Пирса в котором представлены доказатель­
ства того, что африканцы Родезии отдают себе 
ясный отчет в своем положении и в том, как 
должно быть определено их будущее. Из этих 
повторяющихся неудач следует извлечь урок, 
который заключается в том, что проблема Роде­
зии может быть урегулирована не с помощью 
дискуссий с мятежниками Солсбери, а лишь пу­
тем предоставления африканскому народу Зим­
бабве возможности выразить свое мнение и от­
стоять свои требования. Лишь с этими действи­
тельными представителями народа следует 
обсуждать его дальнейшую судьбу и лишь при ус­
ловии их согласия можно прийти к действитель­
ному решению этой проблемы. Африканские стра­
ны внесли предложения на этот счет в Совете 
Безопасности. Преступное вето, наложенное на 
это предложение Великобританией, не может ни 
замаскировать, ни тем более умалить ее ответст­
венность как управляющей державы.

295. Посредством борьбы за национальное осво­
бождение и усилий, предпринимаемых независи­
мыми странами Африки в рамках Организации 
африканского единства, наш континент продол­
жает решительно отстаивать свое политическое и 
экономическое освобождение. Однако Африка 
еще во многом остается объектом иностранного
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вмешательства. Структуры, созданные некогда 
колониальными державами с целью облегчить 
свой уход в плане политики деколонизации, 
представляются сегодня недостаточно жизнеспо­
собными и еще менее приспособленными к нынеш­
нему положению. Созданные в то время системы 
могли бы, естественно, рассыпаться под ударами, 
подобными ударам волн, со стороны сознательной 
молодежи, ставшей их взыскательным критиком, 
если бы они не были не только пересмотрены и 
приведены в соответствие с требованием времени, 
но и, более того, заново проанализированы со всей 
серьезностью и дальновидностью с точки зрения 
изменений их направленности и необходимой 
перестройки отношений в области сотрудничества.

296. Неудача третьей сессии Конференции Орга­
низации Объединенных Наций по торговле и раз­
витию — это еще одна причина для разочарова­
ния. Это разочарование тем более велико, что 
определенные проблемы, которые представлялись 
уже достаточно разработанными для принятия 
по ним решений в Сантьяго, не нашли своего 
разрешения.

297. Можно, несомненно, считать отрадным тот 
факт, что развивающимся странам удалось до­
биться признания идеи их участия в разработке 
новой международной валютной системы. Однако 
в этой области, как и в других областях, удовлет­
ворение является чисто внешним.

298. Конечно, нельзя ожидать каких-либо резуль­
татов, когда подавляющее большинство стран 
отстранено от обсуждения и вынуждено мириться 
или, в лучшем случае, соглашаться с решениями, 
принятыми без их участия, а часто и вопреки их 
интересам, и испытывать на себе последствия 
подобных решений.

299. Подобным же образом возвращение природ­
ных богатств, представляющее собой суверенное 
право, не должно наталкиваться на замаскиро­
ванные препятствия и уловки в виде требований 
непропорционально большой компенсации, что 
выхолащивает существо этого права. Природные 
ресурсы являются неотъемлемой составной ча­
стью национального достояния. Ясно, что во мно­
гих случаях национализация влечет за собой 
справедливую компенсацию, размеры и формы 
которой могут определяться лишь внутренним 
законодательством каждой страны. Всякое дав­
ление извне, откуда бы оно ни исходило, является 
если не прямым вмешательством во внутренние 
дела государства, то свидетельством политики 
неоколониализма и представляет тем самым 
экономическую агрессию, которая должна быть 
недвусмысленно осуждена международными 
организациями.

300. 10 лет назад Алжир, добившийся наконец 
свободы, обрел суверенитет и впервые занял свое 
место в стенах этой высокой Ассамблеи. Алжир 
пришел сюда с надеждой на то, что он вновь 
обретет здесь дружбу, прошедшую все испытания, 
и обнаружит стремление к тем же целям, ради

которых алжирский народ понес столь большие 
жертвы.

301. С точки зрения истории страны, 10 лет суще­
ствования на международной арене представляют 
собой лишь начало. Однако эти годы были посвя­
щены борьбе в защиту идеалов справедливости, 
свободы и мира, закрепленных в Уставе, и эконо­
мическому и социальному развитию алжирского 
народа, который в равной степени вкладывал 
в эти две сферы своей деятельности свою веру, 
пыл и решимость. Однако не следует слишком 
долго распространяться здесь о достоинствах 
того или иного народа. Как и все другие народы, 
алжирский народ посвятил себя постоянным по­
искам своего собственного пути, основываясь на 
своих национальных реальностях, а также вы­
работке международной этики, основанной на 
взаимопонимании и сотрудничестве между наро­
дами.

302. Кто лучше нас, испытавших столь много 
страданий во время войны, может оценить блага 
мира? Кто, как не мы, столь долго подвергавшие­
ся колониальному отчуждению, можем говорить 
о приверженности национальной независимости? 
Поэтому вы, естественно, понимаете, сколь велико 
удовлетворение моей страны, в связи с тем что 
она избрана в качестве места проведения пред­
стоящего совещания глав государств и пра­
вительств неприсоединившихся стран в момент, 
когда это движение объединяет все большее число 
стран «третьего мира». Неуклонное укрепление 
и раеширение движения неприсоединения свиде­
тельствуют о растущем сознании этих стран и об 
их готовности утвердить свою роль в международ­
ной жизни. Хотя возникновение движения непри­
соединения явилось результатом разделения мира 
на блоки, в настоящее время очевидно, что эта 
политическая позиция является важной сама по 
себе, а не определяется лишь внешними условия­
ми. Неприсоединение не сводится лишь к выбору 
позиции по отношению к внешним центрам приня­
тия. решений; такая позиция была бы чересчур 
статичной, и, хотя она могла бы обеспечить неко­
торую безопасность в определенных обстоятельст­
вах, на ней, несомненно, сказывались бы все 
изменения в равновесии сил на международной 
арене. Неприсоединение все больше означает 
свободное участие в международных делах и об­
ладает собственным потенциалом динамизма и 
эффективности. Ныне движение представляет 
собой одну из сил, составляющих международную 
систему, и должно участвовать в качестве таковой 
в поисках стабильного и прочного равновесия 
в мире.

303. В Организации Объединенных Наций, кото­
рая является форумом всех народов, и совместно 
с другими неприсоединившимися странами Алжир 
будет неустанно трудиться, во имя того чтобы 
международные учреждения, вместо того чтобы 
быть малоэффективными инструментами, подчи­
няющимися воле случая и игре интересов более 
сильных, отражали правдиво и объективно заботы 
всех народов и представляли собой гарантии



будущего, в котором царили бы справедливость, 
прогресс и мир.

304. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски) : 
Мы выслушали последнего оратора в общих 
прениях. Прежде чем дать слово представителям, 
желающим выступить в порядке осуществления 
своего права на ответ, я предоставляю слово Ге­
неральному секретарю.

305. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ {говорит по- 
английски): Г-н Председатель, благодарю вас 
за то, что вы предоставили мне на несколько 
минут слово, для того чтобы я мог выразить иск­
реннюю благодарность главам делегаций, которые 
в ходе общих прений обращались с теплыми сло­
вами в мой адрес по поводу того, чего я смог 
добиться за первые девять месяцев моего пребы­
вания на этом посту.

306. Ваши выражения доверия чрезвычайно важ ­
ны для меня, поскольку я рассматриваю их как 
признак того, что вы понимаете трудность моей 
задачи. Эти первые девять месяцев дали мне 
достаточно доказательств чрезвычайной сложно­
сти проблем, с которыми сталкивается Генераль­
ный секретарь. Я сделал все возможное, чтобы 
справиться с ними по мере своих сил и в интересах 
Организации и ее членов. Моя единственная цель 
состоит в том, чтобы прилагать усилия ради 
успеха деятельности нашей Организации, на 
которую народы возлагают столь большие 
надежды.

307. Я буду и впредь не щадить усилий, для того 
чтобы Организация Объединенных Наций могла 
решать проблемы нашего времени, и я обязуюсь 
с вашей помощью сделать все возможное, чтобы 
приблизиться к достижению общих целей, которые 
объединяют нас в этой великой Организации.

308. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски) : 
Теперь я предоставляю слово представителям, 
выразившим желание выступить в порядке осу­
ществления своего права на ответ.

309. Г-н ПАНАЙОТАКОС (Греция) {говорит по- 
французски) : Я позволю себе, рассчитывая на 
снисхождение Ассамблеи, сказать несколько 
слов в адрес представителя Швеции с целью 
уменьшить, если возможно, его беспокойство в 
связи с политическим положением в Греции — 
беспокойство, проистекающее из того, что это 
положение не соответствует схемам, принятым в 
Швеции.

310. Выслушав его краткое нравоучение, я при­
шел к совершенно определенному выводу: обви­
нения в политическом оппортунизме, выдвигае­
мые в наш адрес, в конечном счете имеют своей 
целью лишь оправдать обременительность крайне­
го парламентаризма, существующего в его стране. 
И все же возникает вопрос: являются ли подоб­
ные субъективные мотивы достаточным основа­
нием для нападок на другие страны с трибуны 
этой Ассамблеи? Тот, кто экспортирует свои 
внутренние трудности, чтобы переложить их на

чужие плечи, играет в нечестную игру, и такой 
поступок вряд ли можно считать мужественным. 
Это всего лишь рекламный шаг, свидетельствую­
щий о дурном вкусе и о более чем сомнительной 
политической мудрости.

311. Однако у меня вызывает еще большее бес­
покойство тот факт, что представитель Швеции, 
видимо, забыл о том, что эта Ассамблея отнюдь 
не является политическим органом вроде Евро­
пейского совета и что в пункте 7 статьи 2 нашего 
Устава содержится четкое запрешение государ­
ствам-членам вмешиваться как бы то ни было 
во внутренние дела других государств. Позвольте 
мне в этой связи процитировать недавнее заявле­
ние Председателя этой Ассамблеи, сделанное им 
на пресс-конференции 19 сентября, в котором он 
подчеркнул:

«Я считаю, что Организация Объединенных 
Наций не играла бы подобающей ей роли, если 
бы под предлогом защиты прав человека она 
вмешивалась во внутренние дела государств, в 
дела, которые регулируются законодательством 
данного государства и теми правилами и зако­
нами, которые обычно принято относить к на­
циональной юрисдикции государств»'®.

312. Кроме того, очевидно, что применение в 
этих стенах определенных методов, напоминаю­
щих процедуру, приемлемую в рамках региональ­
ных организаций, явилось бы по меньшей мере 
беспрецедентным нововведением, ибо оно могло 
бы вызвать цепную реакцию, способную породить 
крайне нежелательные ситуации. Поэтому, давая 
себе волю и допуская квазиинтернационализацию 
вопросов, входящих исключительно во внутрен­
нюю компетенцию государств-членов (что, в свою 
очередь, неизбежно приоткрыло бы завесу над 
некоторыми событиями современной истории), 
мы рисковали бы превратить прения в этом вы­
соком ареопаге в пустую перебранку, что нанесло 
бы ущерб престижу нашей Организации.

313. В заключение позвольте мне напомнить на­
шему шведскому коллеге, что Греция была во все 
времена и остается колыбелью подлинной демо­
кратии, которая не имеет ничего общего с заранее 
сфабрикованными схемами вроде «демократи­
ческой республики» в Северном Вьетнаме, поль­
зующейся, видимо, одобрением и даже уважением 
со стороны Швеции. Однако мы не видим в этом 
никакого оправдания тому, что представитель 
Швеции использует трибуну этой Ассамблеи, 
для того чтобы выступать в роли критика режима 
в Греции, что является вопиющим нарушением 
пункта 7 статьи 2 нашего Устава. Кроме того, эти 
мнимые рецепты демократии не фигурируют в 
Списках, прилагаемых к нашим соглашениям о вза­
имном товарообороте, так как они относятся к то­
варам, предназначенным исключительно для внут­
реннего потребления. Поэтому они не подлежат 
экспорту в Грецию, разве что лишь в виде бес-

' “ Оратор приводит выдержку на английском языке.



платных товарных образцов. Короче говоря, гре­
ческий народ не интересуется мнением Швеции о 
нем — мнением слишком своекорыстным, чтобы 
представлять интерес,— тем более что на протя­
жении всей своей долгой истории от Фермопил до 
наших дней наш народ непоколебимо и безуслов­
но — я подчеркиваю: безусловно — стоял в аван­
гарде борьбы в защиту свободы, в том числе 
свободы большинства наших нынешних критиков.

314. Я прошу прощения за то, что злоупотребил 
терпением этой Ассамблеи в связи с вопросом, 
выходящим за пределы ее компетенции. Я хочу все 
же заверить вас, что у меня нет ни малейшего на­
мерения вновь возвращаться к этому вопросу.

315. Г-жа Д Е ВИНСЕНТИ (Соединенные Штаты 
Америки) {говорит по-испански): От имени деле­
гации Соединенных Штатов, к которой я имею 
честь принадлежать, как пуэрториканка — граж ­
данка Соединенных Штатов я полностью и катего­
рически отвергаю утверждение представителя 
Кубы в том смысле, что Пуэрто-Рико до сих пор 
не завоевало право на самоопределение. Я ре­
шительно протестую против его постоянного 
вмешательства во внутренние дела Соединенных 
Штатов и Пуэрто-Рико.

316. Те заявления, которые представитель Кубы 
сделал с этой трибуны, звучат как подлинная 
ирония судьбы. Вероятно, представитель Кубы, 
население которой не принимало участия в выбо­
рах более десяти лет, просто не понимает значе­
ния свободной избирательной кампании и других 
демократических институтов, которые столь 
много значат для пуэрториканцев. Поразительно, 
как может представитель правительства, которое 
лишает граждан всякой свободы, требовать сво­
боды для народа Пуэрто-Рико, которая полностью 
гарантируется всем гражданам. Если бы предста­
витель Кубы осмелился хотя в чем-то не согла­
ситься со своим правительством, ему, несомненно, 
пришлось бы просить убежище в Соединенных 
Штатах или в любой другой стране, потому что 
вернуться в свою страну он не смог бы.

317. Пуэрториканцы знают, что такое самоопре­
деление, которым они пользовались и будут и 
впредь пользоваться; на собственном опыте мы 
познали и истинное значение свободы. Д ля нас 
свобода является не просто словом мы стремимся 
к достижению цели, а наша цель — свобода, несу­
щая благополучие и справедливость, позволяю­
щая с каждым днем улучшать жизнь народа 
Пуэрто-Рико.

318. Пуэрториканцы неоднократно выражали 
свою волю путем свободных выборов. Они не­
однократно требовали, чтобы Куба прекратила 
вмешательство в их внутренние дела. Должен ли 
народ Пуэрто-Рико и далее терпеть ту клевету, 
которую мы сегодня здесь слышали?' Эта клевета 
нетерпима и унизительна для народа Пуэрто-Ри­
ко и для его свободных и демократических инсти­
тутов. Должна ли эта Организация и далее 
выслушивать эти совершенно необоснованные и

злонамеренные утверждения о способности моего 
народа видеть и решать свои собственные проб­
лемы?

319. Как пуэрториканка и как гражданка Соеди­
ненных Штатов, я решительно отвергаю наме­
ренно вымышленные, необоснованные и ложные 
заявления представителя Кубы.

320. Г-н ВИКМАН (Швеция) {говорит по-англий­
ски) : Представитель Греции выразил недовольст­
во по поводу того, что моя речь, произнесенная 
сегодня [2062-е заседание], якобы представляла 
собой вмешательство во внутренние дела его стра­
ны, находящиеся вне компетенции Организации 
Объединенных Наций. Я должен заявить, что на­
ша Организация занимается рассмотрением 
проблем прав человека и учредила Комиссию, 
предназначенную для изучения такого рода проб­
лем. Я упомянул о Г реции в связи с деятельностью 
Организации Объединенных Наций по проблемам 
прав человека. У меня нет больше замечаний по 
заявлению представителя Греции.

321. Г-н КАЛЕРУ-РОДРИГЕС (Бразилия) {го­
ворит по-французски) : Г-н Председатель, мне ис­
кренне жаль, что я вынужден в столь поздний час 
отнимать время у себя, у вас и у Ассамблеи. Увы! 
К этому меня вынуждают слова, сказанные сегод­
ня представителем Кубы в адрес моей страны. 
Я не могу оставить эти слова без ответа, посколь­
ку они оскорбительны для моей страны.

322. Прежде всего представитель Кубы заявил, 
что Бразилия является страной тирании и фашиз­
ма. Далее он заявил, что мы — палачи и, если мне 
не изменяет память, что мы являемся младшими 
партнерами империализма. К сожалению, я не мо­
гу процитировать его с большей точностью, так  
как представитель Кубы не потрудился распро­
странить текст своего выступления, как это сде­
лало большинство делегаций.

323. Фашистская тирания! Фашизм — это отврати­
тельное слово, характеризующее столь же отвра­
тительное явление, однако это явление имеет кон­
кретный исторический смысл. Не следует злоупот­
реблять эпитетами. Всякая тирания — фашистс­
кая и неофашистская — это зло. Однако в Б р а­
зилии тирании нет. Страна, правительство и народ 
которой совместно трудятся в интересах развития, 
являющегося их общей целью,— такая страна от­
нюдь не является страной тирании.

324. Кроме того, представитель Кубы обнаружил 
в Южной Америке четыре страны, в которых гос­
подствуют тирания и фашизм. Если бы он по­
старался еще, то, видимо, смог бы обнаружить 
больше таких стран. Он заявил, что мы палачи. 
Бразильское правительство уже неоднократно 
доказывало необоснованность подобных обвине­
ний. Они совершенно не соответствуют действи­
тельности. Мы действительно партнеры, но пар­
тнеры стран, которые трудятся в интересах разви­
тия. У нас есть друзья повсюду — как среди р а з ­
витых, так и среди развивающихся стран. Это



И есть наши партнеры, и мы признаем своим пар­
тнером всякого, кто желает трудиться ради того 
же, что и мы.

325. Я хотел бы сделать еще одно замечание. Сей­
час много говорят о необходимости диалога в 
мире. Нас иногда спрашивают: почему бы не рас­
пространить его также и на Латинскую Америку? 
Почему вы продолжаете держать одну страну вне 
межамериканского сообщества? Ответ на эти во­
просы дал нам сегодня представитель Кубы. Он 
заявил, что не желает диалога, поскольку, по его 
мнению, диалог возможен лишь с теми, кто скло­
нен принять его идеи. Он подтвердил нам, что 
намерения Кубы по-прежнему состоят в экспорте 
революции и подрывной деятельности. Он заявил, 
что не желает диалога,— что же, примем это к 
сведению.

326. Заканчивая, я считаю нужным заметить, 
что у г-на Аларкона есть привычка всегда остав­
лять за собой последнее слово. Он может посту­
пить так и на сей раз. Я заранее опровергаю 
все обвинения — прежние или новые,— которые 
он выдвинет или повторит, и все искажения моих 
слов, к которым он прибегнет. То, что он скажет, 
не станет ближе к истине оттого, что последнее 
слово будет за ним.

327. Г-н ЛОН БОРЕ (Кхмерская Республика) 
{говорит по-французски) : Я вынужден вновь ис­
пользовать свое право на ответ, и я делаю это с 
сожалением, поскольку я уже дважды имел воз­
можность осветить с этой самой трибуны истин­
ное положение, существующее в моей стране. 
Сегодня, однако, представители Кубы, Маври­
тании и Алжира сочли своим долгом присоеди­
ниться к лживому утверждению о том, что клика 
предателей, находящихся в изгнании, является 
якобы законным правительством моей страны.

328. Говоря о контроле над территорией Камбод­
жи, здесь утверждали, что так называемое прави­
тельство изменника Сианука, находящееся в из­
гнании, контролирует 80 процентов кхмерской 
территории. Где же тогда истина? Я уже говорил 
здесь, что на территории Камбоджи нет ни армии, 
ни каких-либо сил так называемого правительст­
ва Сианука. Возможно, они существуют в каком- 
либо другом месте, за границей, но не на кхмерс­
кой территории. Единственная армия, которая на­
ходится на кхмерской территории,— это армия 
напавших на нас агрессоров, имя этих агрессо­
ров — северовьетнамцы и вьетконговцы.

329. 29 сентября во время моего продолжительно­
го выступления [2047-е заседание] я уже имел 
возможность сказать вам — и я этого не скры­
ваю,— что треть территории моей страны оккупи­
рована войсками захватчиков, которые до сих 
пор находятся там. По сей день треть территории 
оккупирована северовьетнамцами, а не сидами 
Сианука, которых нет в Камбодже. Седьмая часть 
нашего населения, приблизительно миллион 
человек, вынуждена жить в условиях установлен­

ного захватчиками режима террора. Вот она 
истина.

330. Второй вопрос, который, возможно, вызывает 
наибольший интерес, сводится к тому, может ли 
находящееся в изгнании правительство, состоя­
щее на 20—30 человек, рассматриваться как за ­
конное правительство страны. В каждом учебнике 
международного права, будь он даже кубинский, 
эти представители смогут найти критерии, соглас­
но которым находящееся в изгнании правитель­
ство является законным правительством страны? 
В силу каких норм правительство, избранное на 
основе всеобщего избирательного права и в точ­
ном соответствии с положениями конституции 
страны, не является законным правительством?

331. Но мы знаем, что самый слепой тот, кто не 
хочет видеть, а самый глухой — кто не хочет слы­
шать. Примечательно, однако, что те, кто вмеши­
вается в наши внутренние дела, живут на конти­
нентах, далеких от нашего. Наши азиатские дру­
зья никогда не оспаривали законность нашего 
правительства. Из-за эгоистических интересов 
или политического оппортунизма кое-кто пренеб­
регает азиатской действительностью и намерен 
пожертвовать судьбой маленького мирного наро­
да. Однако высказанные одним делегатом слова 
осуждения никак не смогут изменить положение 
в моей стране. Мы уверены в своих правах, в спра­
ведливости нашего дела, и именно поэтому кхмер­
ский народ продолжает и будет продолжать геро­
ическую борьбу против захватчиков, против этих 
подлинных агрессоров, за свое национальное 
существование, за целостность и достоинство 
кхмерского народа. В конечном счете, какие бы 
усилия ни предпринимала враждебная пропа­
ганда, правда, мы верим в это, всегда востор­
жествует. И разве не к этому устремлены надеж­
ды всех народов, стремящихся к миру и справед­
ливости?

332. Г-н ГЕВАРА АРСЕ (Боливия) {говорит 
по-испански) : К сожалению, я должен еще раз 
коснуться выступления представителя Кубы и 
заявить, что оно абсолютно не соответствует 
действительному положению в моей стране. Вновь 
представитель правительства Кубы, присвоив себе 
титул верховного судьи, всячески склонял мою 
страну. И вполне очевидно, что его слова пред­
ставляют собой вмешательство, которое моя деле­
гация решительно отвергает по двум основным 
причинам, помимо ряда других.

333. Во-первых, ни один представитель моей стра­
ны, а с этой трибуны говорил лично министр ино­
странных дел [2055-е заседание] ,— ни разу 
не затронул внутренних проблем Республики Ку­
ба. Во-вторых, как уже было отмечено. Устав Ор­
ганизации Объединенных Наций предусматривает, 
что на Генеральной Ассамблее не должны обсуж­
даться внутренние проблемы каждой страны. Мы 
присоединились к этому положению Устава и счи­
тали, что мы не вправе ни затрагивать, ни обсуж­
дать, ни квалифицировать то, что происходит на 
Кубе или в какой-либо другой части мира. Мы



требуем этого и от остальных представителей. 
Наши внутренние проблемы касаются боливийс­
ких граждан и мы решительно и категорически 
отвергаем любые измышления о них.

334. Поскольку мне представилась возможность 
выступить с этой трибуны, я хочу заявить, что 
утверждения представителя правительства Кубы 
совершенно не соответствуют объективным фак­
там, о которых, кроме того, известно в любой ча­
сти мира. Не может быть и речи о тирании или 
диктатуре, если в стране обеспечена свобода 
внутренней и внешней печати. В Боливии журна­
листы пишут то, что хотят, и каждый день можно 
прочесть статьи, направленные против правитель­
ства. Иностранные корреспонденты пишут и сооб­
щают о Боливии то, что они хотят, без цензурных 
ограничений или какого-либо контроля. Прави­
тельство не может быть названо диктаторским, 
если в стране действует конституция и все граж ­
дане пользуются правовым режимом без всякой 
дискриминации, тем более политической. Когда я 
говорю «правовой режим», я имею в виду и такой 
типичный институт демократических стран, как 
действующий и используемый habeas corpus.

335. Правительство не может быть названо дикта­
торским или насаждающим тиранию в стране, где 
нет ограничений в передвижении людей, где нико­
му не нужно просить разрешения, чтобы перее­
хать из одного пункта в другой, где есть свобода, 
позволяющая занимать должность, работать по 
профессии или иметь специальность в зависи­
мости от желания каждого или не занимать ни­
какой должности, если такого желания нет.

336. Не может быть никакой тирании или дикта­
туры со стороны правительства в стране, в кото­
рой проблемы политических партий, входящих 
в состав правительства вместе с вооруженными 
силами, выносятся на обсуждение общественного 
мнения, что известно каждому, кто читал боли­
вийскую прессу, особенно в последнее время. Что 
касается двух различных партий, то существуют 
не только исторические разногласия между ними, 
которые общественное мнение продолжает рас­
сматривать и обсуждать, но и внутренние разно­
гласия в каждой партии, которые тоже выносятся 
на обсуждение общественного мнения печатью, 
радио и другими средствами информации.

337. В этих условиях утверждение о том, что стра­
на, в которой каждый день происходят подобные 
явления, представляет собой фащистскую дик­
татуру, попросту противоречит фактам, доступ­
ным мировому общественному мнению. События 
в моей стране свидетельствуют о том, что она 
переживает переходный период, вызванный, сре­
ди прочего, как раз вмешательством и влияни­
ем извне, но уже в то время, когда имели место 
эти явления, было ясно, что страна не будет под­
чиняться такому влиянию, руководствоваться им 
и ориентироваться на него. На протяжении своей 
долгой истории, которую в политическом отноше­
нии можно назвать весьма неспокойной, что, 
однако, характерно для большинства развиваю­

щихся стран, Боливия никогда не допускала и, 
мы надеемся, никогда не допустит прямого или 
косвенного вмешательства в свои внутренние де­
ла. Экономическая зависимость может иметь и 
действительно имеет место в нашей стране, как 
и в других развивающихся странах. Но боливий­
ский народ никогда не согласится с тем, чтобы его 
внутренние вопросы направлялись, решались и 
определялись извне.

338. Именно подобная попытка привела к возник­
новению переходного периода, в котором, однако, 
несмотря на его характер, сохраняются основные 
свободы граждан, конституционный режим, свобо­
да печати, свобода передвижения, свобода труда, 
свобода слова, то есть существует положение, при 
котором, можно надеяться, сам народ станет 
хозяином своей судьбы.

339. В этих условиях и при данных обстоятельст­
вах моя делегация считает необходимым реши­
тельно отвергнуть утверждения представителя 
Кубы.

340. Г-н ХАН (Пакистан) {говорит по-английс­
ки) : Вчера в ходе прений министр иностранных 
дел Афганистана сделал заявление [2060-е засе­
дание] , касающееся одного из районов Пакиста­
на, в котором он утверждал, что этот район стал 
частью Пакистана вопреки воле его народа. Моя 
делегация не имеет желания вступать в полемику 
с представителем страны, с которой мы с неза­
памятных времен поддерживали самые тесные 
братские отношения. Однако наш долг официаль­
но заявить, что утверждение министра иностран­
ных дел Афганистана не соответствует реальному 
положению вещей.

341. В ходе общих прений на двадцать шестой 
сессии [1963-е заседание, пункт 194] пакистан­
ская делегация имела возможность изложить 
свою позицию по данному вопросу, которую нет 
необходимости повторять.

342. Г-н ПЕЖВАК (Афганистан) {говорит по- 
английски) : Мне бы не хотелось выступать с этой 
трибуны в столь поздний час, однако я подумал, 
что если я полностью игнорирую заявление пред­
ставителя Пакистана, то это может быть рас­
ценено как неуважение.

343. В своей речи вчера министр иностранных дел 
Афганистана, как это видно из стенографического 
отчета, заявил следующее:

«Когда четверть века назад классическая 
форма западного колониализма привела к 
разделу индопакистанского субконтинента, 
народу Пуштунистана было отказано в праве 
избрать свою судьбу. Земля Пуштунистана, 
хотя и не является частью субконтинента, была 
присоединена к одному из двух государств, и 
коренному населению не была предоставлена 
возможность свободно использовать свое 
право на самоопределение» [2060-е заседание, 
пункт 17].



Я выступаю главным образом для того, чтобы 
вновь подтвердить и полностью повторить пози­
цию, изложенную министром иностранных дел 
моей страны.

344. Кроме того, министр иностранных дел ясно 
заявил следующее;

«Мы надеемся, что вопрос о Пуштунистане 
будет решен на основе права на самоопреде­
ление коренных жителей этой земли — пушту 
и белуджей» [там же, пункт 16].

Я подчеркиваю слова; «Мы надеемся, что вопрос... 
будет решен на основе права на самоопределе­
ние».

345. Я хотел бы добавить всего лишь несколько 
слов. Представитель Пакистана, ссылаясь на по­
зицию, занятую его страной на предыдущих сес­
сиях, сейчас говорил о тесных отношениях, суще­
ствующих между народом Афганистана и его 
страной в течение многих веков. Я с ним согла­
сен. Однако это — отношения между народами. 
Несправедливость была проявлена правительст­
вом Пакистана. Мы испытываем те же чувства 
братства по отношению к народу Пакистана. 
Я абсолютно уверен, что если бы в этом отноше­
нии решение принимал народ этой страны, спра­
ведливость восторжествовала бы. Мы надеемся, 
что настанет день, когда эта страна ради собст­
венного блага и ради блага этого района мира, 
к которому мы все принадлежим, добьется этого.

346. Во-вторых, я должен сказать, что мы не при­
меняем и никогда не применяли двойных критери­
ев. Мы основываемся на праве на самоопределе­
ние. Я думаю, что Пакистан не сможет сказать 
нам, что он не верит в право на самоопределение. 
Этого он не скажет. Но если Пакистан хочет 
обладать этим правом в своих интересах, он не 
должен нарушать его вопреки интересам других 
народов.

347. Афганистан не сильнее Пакистана настолько, 
чтобы вмешиваться в его внутренние дела, как мы 
уже сказали. Мы не такая уж могущественная 
страна. Но опять-таки вопрос возникает о кри­
териях и двойных критериях. Если мы будем не­
правильно истолковывать или допускать невер­
ное истолкование вмешательства во внутренние 
дела другой страны, то я не думаю, что мы вместе 
с Пакистаном сможем справедливо вести спор с 
Португалией, когда она пытается оправдать такое 
вмешательство. Это одно и то же.

348. Я не хочу ничего добавить к сказанному в 
настоящий момент, но я надеюсь, что наши бра­
тья в Пакистане поймут, как понимают они своим 
сердцем и умом, что мы также хотим улучшать 
отношения с ними, но не за счет интересов нашего 
народа, который был частью нашей страны и 
который был отделен от нас одной из колониаль­
ных держав.

349. Г-н ОРТИС ДЕ РОСАС (Аргентина) (гово­
рит по-испански) : Представитель Кубы вновь ис­
пользовал общие прения, чтобы принизить их

значение, занявшись излюбленным делом: вме­
шательством во внутренние дела других госу­
дарств. Нас не удивляет и не беспокоит такое 
поведение, ибо оскорбляет не тот, кто хочет, а тот, 
кто может. Я считаю, что ему следовало бы ис­
пользовать свое время в более конструктивных 
целях, чем систематическое нарушение Устава 
Организации Объединенных Наций.

350. Однако в данном случае,— хотя, несомнен­
но, он не намеревался делать этого,— кубинский 
представитель выступил в роли разъяснителя, ибо 
благодаря его выступлению на этом форуме мы 
имеем теперь официальное свидетельство того, 
кто несет ответственность, организует и поддер­
живает действующие в Латинской Америке под­
рывные группы, которые он назвал «националь­
но-освободительными», но которые, как он сам 
показал, являются простым орудием междуна­
родных кругов, то есть умышленно или неумыш­
ленно становятся фактически орудием авантю­
ристического и инфантильного микроимпериа­
лизма.

351. Г-н СОЛАНО ЛОПЕС (Парагвай) (говорит 
по-испански) : В заявлении, сделанном на данном 
вечернем заседании, представитель Кубы в оскор­
бительных выражениях коснулся моей страны и 
моего правительства. Однако оскорбления вос­
принимаются в зависимости от того, кто их нано­
сит, поэтому в данном случае я не намерен делать 
честь вышеназванному оратору, отвечая ему. 
Ограничусь лишь заявлением, что мы, парагвай­
цы, идем своим собственным путем, верные своей 
собственной истории и своим собственным целям, 
в условиях полного, ничем не ограниченного 
суверенитета.

352. А тем, кто бранит нас или пытается запят­
нать грязью своих оскорблений, я с гордостью 
заявляю, что она к нам не пристанет, и если я 
поднялся на эту трибуну, чтобы сказать это, то 
только в знак глубокого уважения ко всем осталь­
ным находящимся здесь делегациям, в присутст­
вии которых произнес свои слова представитель 
Кубы. Этим я хочу закончить свое сегодняшнее 
выступление.
353. Г-н АЛАРКОН (Куба) (говорит по-испан­
ски) : Если я не ошибаюсь, г-н Председатель, пять 
или шесть делегаций сослались на мое сегодняш­
нее выступление. В соответствии с вашим настоя­
тельным призывом придерживаться договорен­
ности завершить общие прения до полуночи, моя 
делегация при выступлении с ответом будет мак­
симально краткой. Кроме того, ответ этот будет 
кратким и по той причине, что участие северо­
американской делегации в этом диспуте снимает 
с нас необходимость отвечать представителю кам­
боджийского Лон Нола, а такж е прочим про­
дефилировавшим здесь лон нолам.

354. Сегодня Ассамблея еще раз имела возмож­
ность оценить дипломатический стиль прави­
тельства Соединенных Штатов Америки. В прош­
лом здесь выступали в качестве американских 
представителей киноактеры, космонавты, паяцы.



подвизающиеся в различных областях обществен­
ной деятельности. Сегодня американская делега­
ция перед лицом Ассамблеи еще раз продемонст­
рировала колониальный характер своих отноше­
ний с Пуэрто-Рико, вытащив на трибуну амери­
канскую гражданку (по ее словам, к ее большой 
чести) г-жу Ривера де Винсенти и тем самым под­
твердив практику, которой другие колониальные 
державы придерживались из года в год.

355. Если представительство Соединенных Ш та­
тов воображает, что подобными маневрами оно 
может сбить с толку кого-нибудь из членов Ас­
самблеи, то это означает лишь полное отсутствие 
элементарного уважения к представителям стран 
в Ассамблее. Многие годы на сессиях Генеральной 
Ассамблеи выступали лица, родившиеся в Анголе 
или Мозамбике, которые с великой гордостью 
заявляли о своем португальском гражданстве и 
своей верности португальскому колониальному 
режиму. Думаю, и в этом году — достаточно 
лишь бросить взгляд на места португальской де­
легации — мы сможем убедиться, что эта тради­
ция продолжена.

356. До этого момента правительство Соединен­
ных Штатов не прибегало к этой традиционной 
колонизаторской практике, и нам остается лишь 
поблагодарить его за то, что оно избрало эту 
сессию, чтобы подтвердить, что его отношение 
к Пуэрто-Рико, то есть отношения между Соеди­
ненными Штатами и Пуэрто-Рико, абсолютно ни­
чем не отличается от отношений между Порту­
галией и Анголой или Португалией и Мозамби­
ком.

357. Моя делегация считает, что, предприняв 
столь длинное путешествие из Сан-Хуана в Нью- 
Йорк, назначенная президентом Никсоном в сос­
тав американской делегации на эту сессию донья 
Хулита могла бы чуть-чуть подробнее объяснить 
ситуацию, сложившуюся в Пуэрто-Рико, предста­
вив нам разнообразные аргументы и точки зрения, 
которые могли бы обогатить прения по вопросу 
о колониальном положении этой территории. 
Мы хотели бы иметь возможность ознакомиться 
с этой ситуацией и рассмотреть ее в ходе прений 
хотя бы с целью задать несколько вопросов, 
с тем чтобы представители смогли составить мне­
ние о степени самоопределения и свободы, которы­
ми пользуется — по словам правительства Соеди­
ненных Штатов, повторенным сегодня его пред­
ставителем — народ Пуэрто-Рико. Г-жа Ривера де 
Винсенти в колониальном аппарате Пуэрто-Рико 
занимает, если не ошибаюсь, пост министра труда. 
Мне кажется, что она такой ж е министр труда 
Пуэрто-Рико, как и вы, г-н Председатель, или 
любой из присутствующих здесь представителей, 
или любой из тех, кто следит за этой дискуссией 
с галереи для зрителей.

358. В соответствии с действующим законода­
тельством Соединенных Штатов она не имеет 
никаких полномочий в вопросе трудовых отноше­
ний, так как они определяются и устанавливают­
ся федеральным советом, созданным правитель­

ством Соединенных Штатов. У нее нет никаких 
прав, чтобы определять и регулировать минималь­
ный уровень заработной платы в Пуэрто-Рико. 
Она не имеет никакого отношения к проблемам 
безработицы, которая охватила около 30 процен­
тов рабочей силы Пуэрто-Рико или, если желаете, 
дабы нас не обвинили в извращении фактов, до­
стигает почти 15 процентов рабочей силы, по дан­
ным самих колониальных властей. У нее нет 
права вмешиваться в проблему дискриминации, 
от которой страдают эмигранты-пуэрториканцы, 
проживающие в Соединенных Ш татах и состав­
ляющие треть всего населения Пуэрто-Рико. Судя 
по всему, она такж е не имеет никакого отноше­
ния к забастовкам рабочих, проходящим сейчас 
в этой территории. И ее присутствие здесь, ее 
прогулка в Нью-Йорк — еще одно свидетельство 
этого.

359. Передо мной лежит телеграмма американ­
ского агентства ЮПИ от 29 сентября — в это вре­
мя донья Хулита здесь, в Нью-Йорке, принимала 
участие в коктейлях с другими делегатами, высту­
пая в роли американской гражданки — о начав­
шейся забастовке, как ее комментирует единст­
венная пуэрто-риканская газета, издающаяся на 
английском языке, «Сан-Хуан стар»; «Нынешняя 
забастовка, охватившая сейчас район Сан-Хуа­
на,— двенадцатая в этом году». Оторвемся от 
текста телеграммы, чтобы сообщить, что позднее 
были и другие забастовки, и, мне кажется, их уже 
было более двадцати. Д алее в телеграмме гово­
рится: «В этом году было всего лишь два дня — 
15 и 16 января,— когда в Пуэрто-Рико не было 
зарегистрировано ни одной забастовки».

360. Любопытно отметить, что в этих условиях, 
то есть когда страна в течение всего года, кроме 
двух дней, охвачена забастовками и конфликтами 
между рабочими и предпринимателями, уваж ае­
мая министр труда может отсутствовать в течение 
трех месяцев, совершая путешествие в Нью-Йорк 
для участия в прениях на Генеральной Ассамблее. 
Причина проста: она не имеет ничего общего с 
этими проблемами, которые по-прежнему рассма­
триваются американскими властями в Вашингто­
не, и то, что они сделали с министром труда, от­
правив ее в поездку, они могли бы сделать и со 
всем остальным правительством Пуэрто-Рико, 
начиная с губернатора, и от этого ничего бы не 
изменилось.
361. Однако наша делегация была удивлена и 
сегодня вечером, ибо мы полагали, что г-жа Вин­
сенти поднимается на трибуну, чтобы, как я уже 
говорил, изложить такую точку зрения или такие 
подробности, которые могли бы обогатить дискус­
сию по вопросу о Пуэрто-Рико. Но, откровенно 
говоря, распространенное среди представителей 
заявление, основные пункты которого были ею 
зачитаны, является почти дословным испанским 
переводом заявления посла Буша, сделанного в 
начале прошлого месяца. Защ ищ ая наш родной 
язык и пуэрто-риканский народ, в течение десяти­
летий гордо хранящий его чистоту, мы предпочли 
бы такую редакцию заявления, которая несколько



отходила бы от дословного повторения оригина­
ла. Повторяю, это заявление нам уже было знако­
мо, мы услышали его из уст самого посла Буша. 
Поэтому мы не можем расценить сегодняшнее 
появление здесь этой пуэрто-риканской дамы с 
целью снова прочитать это заявление перед Ас­
самблеей, иначе как попытку оскорбить пуэрто­
риканский народ, как попытку нанести ущерб пре­
стижу пуэрто-риканского народа в глазах народов 
всего мира и как попытку показать народ Пуэрто- 
Рико таким, каким он на самом деле не является.

362. Наконец, я хотел бы добавить следующее. 
В своем сегоднящнем заявлении я упомянул о ре- 
щении Специального комитета по деколонизации. 
Этот комитет, которому Ассамблея поручила про­
вести в жизнь антиколониальную резолюцию 
1514 (XV), заявил о неизменном праве народа 
Пуэрто-Рико на самоопределение и независи­
мость. Это решение Комитета, как всем известно, 
явилось результатом инициативы или предложе­
ния Кубы. Высказывая просьбу о рассмотрении 
Организацией Объединенных Наций вопроса о 
Пуэрто-Рико, Куба не исключала того, чтобы- 
донья Хулита или любой другой глашатай нынеш­
него колониального режима острова, или любой 
другой пуэрториканец, гордящийся своей принад­
лежностью к гражданству Соединенных Штатов, 
навязанному ему против единогласного решения 
палаты представителей Пуэрто-Рико — а это 
исторический факт, хотя он и не нашел отраже­
ния в текстах на английском языке, распростра­
няемых американской делегацией, и хотя о нем, 
должно быть, не знает и его сегодняшняя гордая 
представительница, но это факт, навсегда вошед­
ший в историю,— выступили в Организации Объ­
единенных Наций и высказали свою точку зрения 
в качестве частного лица в то время, когда воп­
рос о Пуэрто-Рико будет рассматриваться в соот­
ветствующих органах Организации Объединенных 
Наций. В этом случае мы с удовольствием увидели 
бы донью Хулиту в этом или другом зале, если 
бы она, конечно, выступала от себя лично, а не 
по распоряжению г-на Никсона, не с места аме­
риканской делегации, не подчиняясь приказам 
посла Буша, не читая плохие переводы заявле­
ний, составленных на английском языке и ранее 
изложенных послом Бушем, если бы она выступа­
ла как пуэрториканка, пусть даже с выражением 
почтения к колониализму, навязанному ее стране.

363. Такой была и остается позиция делегации 
Кубы. Нам остается лишь заявить, что мы отвер­
гаем этот колонизаторский маневр, ареной кото­
рого еще раз послужила Генеральная Ассамблея 
и с помощью которого держава, в течение 74 лет 
угнетающая страну и никогда раньше не прив­
лекавшая сюда представителя ее народа, чтобы 
он выступил от своего имени, пыталась заставить 
мир поверить в то, что угнетаемый колониализмом 
народ, на цротяжении всей своей истории лишен­
ный прав, доволен колониальным режимом.
364. Ни эта, ни какая-либо другая попытка до­
казать Генеральной Ассамблее, что колониализм 
благотворен для пуэрто-риканского народа или

какого-либо иного, никогда не убедит в этом боль­
шинство собравшихся здесь представителей. Куба 
самого высокого мнения о Генеральной Ассамб­
лее. Она с большим уважением относится к ней и 
поэтому отвергает этот жалкий спектакль.

365. Г-н КЛУСАК (Чехословакия): Чехословац­
кая делегация вынуждена воспользоваться пра­
вом на ответ в связи с утренним выступлением 
министра иностранных дел Швеции. Мы сожале­
ем, что именно представитель Швеции, страны, с 
которой Чехословацкая Социалистическая Рес­
публика, в равной степени как и -с остальными 
скандинавскими странами, готова развивать кор­
ректные отношения на принципах мирного сосу­
ществования, счел целесообразным выступить 
здесь со ссылками относительно Чехословакии, 
которые мы не можем оценивать иначе, как попыт­
ку вмешиваться во внутренние дела государст­
ва — члена этой Организации, вопреки принципам 
ее Устава. Однако нас это не удивило, потому 
что со стороны представителей Швеции это не 
первая попытка в этом направлении — коснуться 
Чехословакии,— чему мы были свидетелями се­
годня утром. Достойно сожаления, что на этот 
раз для такой цели была использована трибуна 
Организации Объединенных Наций.

366. Тем более, однако, мы должны отвергнуть 
самым решительным образом подобного рода ин­
синуации, как совершенно необоснованные и из­
вращающие действительное положение в нашей 
стране, жизни нашего народа, в чем имеет воз­
можность убедиться любой, кто посетил или посе­
тит социалистическую Чехословакию и кто смот­
рит и рассуждает непредубежденно, объективно.

367. А если на форуме Организации Объединен­
ных Наций говорить о Европе, то, несомненно, 
предпочтительно в соответствии с общей тенден­
цией к разрядке напряженности не вызывать 
искусственные конфликты там, где их на деле нет, 
и выступать с позитивной, конструктивной поли­
тикой, исходящей из последовательного призна­
ния несомненного факта существования стран с 
различной общественно-экономической системой.

368. Что касается чехословацкой делегации, то 
она намерена именно так и поступать как в этом, 
так и в других важных вопросах в работе Орга­
низации Объединенных Наций.

369. Г-жа ДЕ ВИНСЕНТИ (Соединенные Штаты 
Америки) {говорит по-испански) : Я сожалею, что 
вынуждена отрывать время у представителей, 
которые уже провели здесь долгие часы, но я не 
могу покинуть этот зал, не выяснив до конца того, 
что рассматриваю как оскорбление со стороны 
представителя Кубы не только народа Пуэрто- 
Рико, не только народа Соединенных Штатов, но 
и меня лично, человека, которого он не знает.

370. Я считаю, что заявление представителя Кубы 
является совершенно неправомерным, потому что 
он перешел на личности, пытаясь превратить это 
собрание в политический форум. Практически все 
предыдущие ораторы указали на то, что одним из



приемов представителя Кубы является попытка 
искать проблемы там, где их нет.

371. Я не буду здесь объяснять, почему я не ска­
зала вам всего, чего требовал представитель Кубы 
для обогащения прений. Я не сделала этого пото­
му, что это неподходящий форум для подобных 
разговоров; я не сделала этого потому, что пуэр­
то-риканский вопрос не включен в повестку дня; 
я не сделала этого, чтобы не дать ему возмож­
ность и дальше говорить о том, что не входит в 
его компетенцию, ибо ему скорее следовало бы 
заняться своей Кубой и оставить Пуэрто-Рико в 
покое. Мы не хотим его вмешательства, мы не 
нуждаемся в нем.

372. Я считаю, что именно представитель Кубы 
не проявил должного уважения к Генеральной 
Ассамблее, когда говорил о присутствующих 
здесь; он назвал их паяцами и артистами, как 
будто быть паяцем или артистом — это какое- 
то преступление. Мне кажетея, что представителю 
Кубы следовало бы проявлять большее уважение 
к людям вообще и к тем, кто думает иначе, чем 
он, в частности.

373. Я не буду объяснять вам в данный момент, 
что все сказанное им является вымыслом от нача­
ла до конца. У меня есть все необходимые пол­
номочия, чтобы участвовать в урегулировании от­
ношений между рабочими и предпринимателями. 
Фактически, я лично участвую в урегулировании 
большинства забастовок в Пуэрто-Рико. Пуэрто- 
Рико и Совет по вопросам минимальной заработ­
ной платы Пуэрто-Рико обладают достаточными 
полномочиями, чтобы устанавливать минималь­
ную заработную плату на тех предприятиях, 
деятельность которых осуществляется лишь на 
территории Пуэрто-Рико. Что касается упомяну­
того им уровня безработицы в 30 процентов, то, 
вероятно, представитель Кубы думал о своей соб­
ственной стране, а не о Пуэрто-Рико, где такого 
уровня никогда не. было.

374. Представитель Кубы говорил о том, что у 
меня нет права регулировать иммиграцию в Сое­
диненных Ш татах. Разумеется, будучи американ­
скими гражданами, мы не нуждаемся ни в визах, 
ни в разрешениях, нам не надо платить кому-то, 
чтобы получить разрешение на въезд или выезд 
из Пуэрто-Рико или Соединенных Штатов, то есть 
нет абсолютно никакой необходимости регулиро­
вать иммиграцию.
375. Я хочу довести до сведения представителя 
Кубы, что в Пуэрто-Рико действительно имеют 
место многочисленные забастовки. Как министр 
труда, я горжусь этим, ибо это характеризует 
Пуэрто-Рико как свободную и демократическую 
страну. Это свидетельствует о том, что трудящие­
ся могут высказывать свое мнение, чего нельзя 
делать на Кубе. Я уверена, что на Кубе не было 
ни одной забастовки в течение последних 10— 12 
лет только потому, что трудящимся запрещается 
высказывать свое мнение. Поэтому я горжусь 
тем, что в прошлом году у нас произошло 107 
забастовок, так как это говорит о том, что в на­

шей стране все трудящиеся могут требовать 
прав, которых не имеют трудящиеся других 
стран мира. Также для сведения представителя 
Кубы, упомянувшего о том, что в Пуэрто-Рико 
только два дня не было забастовок, скажу, что 
эти два дня были в январе.

376. Я вступила на эту должность 19 сентября. 
Если человек имеет полномочия и обладает знани­
ями, если он умеет руководить, он не должен 
находиться на своем посту ни 24 часа в сутки, ни 
семь дней в неделю. Доказательством хорошей 
работы администратора может служить нормаль­
ная работа учреждения в его отсутствие, так как 
это свидетельствует об организованности и нали­
чии желания и возможностей делать то, что не­
обходимо сделать.
377. Я не собираюсь спорить с представителем 
Кубы. Я хочу всего лишь напомнить слова пред­
ставителя Бразилии о том, что если человек вы­
ступает последним, то это не значит, что он со­
бирается говорить правду или что ему будут 
верить.

378. По моему мнению, прежде чем говорить о 
Пуэрто-Рико, представителю Кубы следовало бы 
ознакомиться с истинным положением в этой стра­
не и не обременять свою память односторонними 
и от начала до конца вымышленными сведениями. 
Единственное, чего он добился, так это подорвал 
свой авторитет, когда вышел на эту трибуну, что­
бы сознательно оскорбить даму, которую он даже 
не знает.

379. Г-н АЛАРКОН (Куба) {говорит по-испан­
ски) : Я искренне сожалею, что представитель пра­
вительства Соединенных Штатов решила поки­
нуть зал в данный момент, потому что я собирал­
ся начать свою речь с публичного признания того, 
что в своем втором выступлении, очевидно, более 
стихийном и не связанном с текстом перевода 
предыдущего заявления посла Буша, она смогла 
блеснуть большим красноречием и сделать гораз­
до более интересное заявление. Однако я хотел 
бы разобраться в одном вопросе, поскольку она, 
вероятно, в демагогических целях сослалась на 
свое положение женщины и затронула вопрос об 
уважении личности.
380. Я говорил — и еще раз повторяю,— что од­
ним из последствий действий Организации Объе­
диненных Наций в отношении Пуэрто-Рико было 
бы то, что госпожа Хулита или любой другой 
пуэрто-риканский деятель, гордящийся своим 
американским гражданством, смогли бы прибыть 
сюда — как это, между прочим, и произошло с нею, 
ибо, как вы знаете, здесь не было пуэрторикан­
цев на протяжении многих лет,— но не для того, 
чтобы занять место за столом Соединенных Ш та­
тов Америки по назначению г-на Никсона, не для 
того, чтобы следовать инструкциям посла Буша, 
не для того, чтобы читать тексты, плохо переве­
денные на испанский язык американской миссией, 
а для того, чтобы пользоваться гораздо большим 
уважением, гораздо лучше знать свои личные пол­
номочия и привилегии; вот на таких условиях



Куба хотела бы слушать г-жу Хулиту с этой 
трибуны, а сейчас ее выступление являло жалкое 
зрелище, ибо она вынуждена была говорить по 
решению президента Никсона и по указке госу­
дарственного департамента и посла Буша.

381. Однако она, помимо других необычных заяв­
лений, обвинила меня в попытке превратить этот 
форум в политический форум. Я считаю, что это 
заявление не нуждается в ответе. Все представи­
тели суверенных государств, которые 27 лет назад 
создали Организацию Объединенных Наций, 
знают, что при ее создании они стремились сде­
лать эту Ассамблею наиболее важным и выдаю­
щимся политическим форумом Организации.

382. Представитель Соединенных Штатов гово­
рила об уважении к людям. Хотя она ограничи­
лась в своем выступлении оправданием американ­
ской политики в Пуэрто-Рико, моя делегация не 
может в данный момент оставить без внимания 
тот факт, что представитель империалистического 
правительства Соединенных Штатов, будь он хоть 
трижды женщиной, хоть трижды дамой, подни­
мается на эту трибуну, чтобы говорить об уваж е­
нии к людям. Ведь это представитель правитель­
ства, которое не проявляет уважения ни к лю­
дям, ни к жилищам, ни к растениям, ни к живот­
ным, которое неуважительно относится к любой 
форме жизни, цивилизации, культуры, правитель­
ства, которое принесло смерть и разрушения це­
лым населенным пунктам. Как раз сегодня Гене­
ральная Ассамблея имела возможность узнать из 
выступления известного представителя о некото­
рых ужасных проявлениях этой политики разру­
шения и полного неуважения жизни и достоинства 
людей.

383. Моя делегация полагала, что, поднимаясь на 
эту трибуну, представитель делегации Соединен­
ных Штатов попытается дать ответ на постоянные 
разоблачения подавляющим большинством чле­
нов Генеральной Ассамблеи жестокой агрессии 
против вьетнамского народа. У нас есть теле­
грамма, в которой в драматической и красноречи­
вой форме описываются события, происшедшие 
сегодня в столице Демократической Республики 
Вьетнам, Ханое, население которого в пятьдесят 
девятый раз подверглось массированной бомбар­
дировке; на этот раз бомбы поразили централь­
ную часть города, причинив ущерб и серьезно 
ранив нескольких членов дипломатического кор­
пуса, в том числе представителя Франции в этой 
стране и албанского дипломата.

384. Говорить об уважении к людям — значит 
чисто демагогическим способом воздействовать 
на самые благородные чувства любого человека, 
сидящего в этом зале. Но есть правительство, ко­
торое не имеет абсолютно никакого права гово­
рить об уважении людей ни здесь, ни где-либо 
еще до тех пор, пока оно продолжает совершать 
ужасающие преступления против вьетнамского 
народа.

385. И действительно прискорбно, действительно 
достойно сожаления, действительно оскорби­

тельно для народа Пуэрто-Рико и всех борющих­
ся народов мира то, что именно представитель 
Пуэрто-Рико был использован этим преступным 
империализмом, практикующим геноцид, сею­
щим смерть и разрушения во всем Индокитае, для 
того чтобы с этой трибуны от имени Соединенных 
Штатов с невинным видом говорить об уважении 
к людям.

386. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски) : 
Только что закончились общие прения, которыми 
открылась двадцать седьмая сессия нашей Гене­
ральной Ассамблеи. Рекордное число ораторов — 
представителей государств всех частей земного 
шара (всего 125 человек, в том числе два премь­
ер-министра, два заместителя премьер-министра 
и 99 министров иностранных дел) изложили свои 
взгляды по основным международным проблемам. 
С этой трибуны раздавались голоса малых, боль­
ших и средних государств, которым Устав нашей 
Организации предоставил одинаковое право ис­
кать и определять пути человечества к миру, 
безопасности и лучшему будущему, возложив 
на них ответственность за это.
387. Ораторы обратили особое внимание на те 
события, которые в истекшем году способствова­
ли разрядке и тем самым улучшили перспективы 
плодотворного международного сотрудничества 
в важных для развития человечества областях.

388. Кроме того, прения позволили выявить и 
мрачные стороны международного положения, 
а также показали, что по некоторым важным про­
блемам существуют разногласия в оценке, то есть 
в толковании понятия «общий интерес», которым 
мы должны руководствоваться в наших усилиях.

389. Из этих прений я сделал для себя конструк­
тивные выводы. Именно в разнообразии и даже 
в расхождении точек зрения проявляется реаль­
ность Организации Объединенных Наций, которой 
надлежит правильно отражать существующие 
в современном мире противоречия. Роль все­
мирной Организации состоит не в том, чтобы 
скрыть эту реальность потоком великодушных 
речей, а в том, чтобы как можно скорее найти та­
кие средства и решения, которые позволили бы 
народам приблизиться к более безопасному буду­
щему. Концепция мирного сосуществования, учи­
тывающая различные точки зрения и позволяю­
щая создать основы международного сотрудни­
чества, предлагает реалистическое решение проб­
лем, которые возникают как результат сложнос­
тей нашего мира.

390. Только что закончившиеся на нынешней Ас­
самблее прения выявили такж е одно общее чув­
ство; я имею в виду надежду, которая является 
следствием разрядки и диалога, надежду, веяние 
которой ощущается во всем мире. Конечно, это 
чувство довольно часто ослабевало, и не без при­
чин, в результате тревог, явившихся следствием 
серьезных проблем и международных конфликтов. 
В этой связи мне достаточно напомнить войну 
во Вьетнаме, кризис на Ближнем Востоке, проб­
лемы, которые связаны с колониальным расизмом.



насилием, так же как и другие вопросы первосте­
пенной важности, о которых упоминали в ходе 
общих прений уважаемые представители, участ­
вующие в работе текущей сессии Ассамблеи.

391. Надежды, которые порождает правильная 
оценка эволюции международных отношений в 
направлении разрядки и диалога, являются, 
следовательно, надеждами, высказываемыми с 
осторожностью вследствие реалистического по­
нимания актуальных проблем; но тем не менее 
эти надежды не лишены оптимизма.

392. Как представитель европейской страны, я 
счастлив иметь возможность констатировать, что 
поворот в сторону разрядки и общих поисков 
мирного будущего в нашем регионе способство­
вал созданию этого благоприятного климата. 
Усилия европейских стран,, как на Востоке, так 
и на Западе континента, направлены на обеспе­
чение устойчивой безопасности и расширение 
сотрудничества как в региональном плане, так и 
в плане отношений европейских государств со 
странами других регионов мира. Эти усилия были 
не только отмечены в ходе общих прений, но и 
широко поддержаны и одобрены уважаемыми 
представителями многих государств.

393. В настоящее время Генеральная Ассамблея 
всецело приступает к самому интенсивному этапу 
своей работы. Я надеюсь, что трезвая и конструк­
тивная атмосфера, которая царила с момента 
начала нашей сессии, облегчит поиски плодотвор­

ных решений многочисленных сложных проблем, 
все еще стоящих в нашей повестке дня.
394. Прежде чем закрыть общие прения, я хотел 
бы воспользоваться этой возможностью и сердеч­
но поблагодарить всех ораторов, которые любез­
но выразили по отношению ко мне свои чувства и 
поздравили меня с этой трибуны по случаю моего 
избрания.
395. Я хотел бы выразить особую признательность 
за многочисленные проявления дружеских чувств 
по отношению к моей родине. Польской Народной 
Республике.
396. Я могу лишь повторить, что я рассматриваю 
ту честь, которую вы мне оказали, избрав Пред­
седателем нынешней сессии Генеральной Ассамб­
леи, как дань уважения миролюбивой политике 
Польши. Заверяю вас, что Польша глубоко трону­
та той оценкой, которую получил ее вклад в дело 
мира, и что все, сказанное с этой трибуны в знак 
уважения к моей стране, нашло в ее народе глу­
бокий отклик.
397. Ваш Председатель, таким образом, будет 
продолжать с помощью имеющихся в его распо­
ряжении средств, с вашей помощью и при вашем 
дружеском содействии исполнять свои обязаннос­
ти на нынешней двадцать седьмой сессии Ассамб­
леи, с тем чтобы ее работа принесла всем наро­
дам мира плодотворные и долгосрочные резуль­
таты.

Заседание закрывается в 21 час 10 мин.
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